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A. Cushion A. Relleno

B. Buckle B. Hebilla de seguridad

C. Upper base C. Parte superior de la base
D. Headrest D. Reposacabezas

E. Backrest E. Respaldo

F. Bottom base F. Parte inferior de la base
G. Supportleg G. Pata de apoyo

H. ISOFIX anchor connector H. anclaje ISOFIX

I. ISOFIX I. ISOFIX

A. die Fullung A. Ma&\api

B. die Sicherheitsschnalle B. TMoépnn

C. der Oberteil der Basis C. Endvw Bdon

D. die Kopfstutze D. lMpookeédpaio

E. die Ruckenlehne E. [AATN kKa®iouaTtos

F. der Unterteil der Basis F. KdaTtw pdaon

G. die BeinstUtze G. Modi oTAPIENS

H. die Isofix-Anker H. Zuvéeopos aykupwons ISOFIX

I. Isofix I. ISOFIX
D

A. Riduttore A. Polnilo

B. Fibbia disicurezza B. Varnostna zaponka

C. Parte superiore della base C. Zgornji del osnove

D. Poggiatesta D. Opora za glavo

E. Schienale E. Hrbtni naslon

F. Parte inferiore della base F. Spodnji del osnove

G. Gamba di supporto G. Podporna noga

H. Ancoraggio ISOFIX H. ISOFIX sidrisce

I. ISOFIX I. ISOFIX

A. Coussin A. Umetak za novorodence
B. Boucle de sécurité B. Sigurnosna kopca

C. Partie supérieure de la base C. Gornji dio baze

D. Appui-téte D. Naslon za glavu

E. Dossier E. Ledninaslon

F. Partie inférieure de la base F. Donji dio baze

G. Repose-pieds G. Potporna noga

H. Ancrage ISOFIX H. ISOFIX sidriste

I. ISOFIX I. ISOFIX



A. Pepyktop

B. 3awTuTHa TOKa

C. TlopHWOT gen of ocHoBaTa

D. lNoTnopa 3a rnasea

E. HacnoH 3arp6

F. [JonHuoTt gen og ocHoBaTa

G. [lloTnopHa Hora

H. ISOFIX Touka Ha npuuBpCcTyBare
I. ISOFIX
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Suitable for children size 40-105 cm (I-Size) and size 100-150 cm, improved
child restraint system with a seat to increase the sitting position i-Size).

NEVER INSTALL THE CHILD SEAT ON A CAR SEAT WITH AN
@ ACTIVATED AIRBAG.

e
The child seat is suitable for the group of 40-150 cm

Group 40-105 cm

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to
UN Regulation No 129, for use in, i-Size compatible vehicle seating positions as
indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual. If in doubt,
consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the
retailer.

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S AGE
\_ EXCEEDS 15 months (Refer to instructions).

7
Group 100-150 cm

This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No 129, for use primarily in “ i-Size seating
positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle user’'s manual.
If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer
or the retailer.
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A WARNINGS!

- Before use, read the instructions
carefully to avoid possible errors.
- The car seat is suitable for
children between 40 and 105 cm
tall, using seat belts.

- The car seat is suitable for
children between 100 and 150
cm tall, using the 3-point safety
system.

- Before use, make sure that the
seat belts are securely fastened
and not tangled.

- Before use, make sure that the
seat belts are tight to the child's
body to prevent slipping; the
pelvic part must be securely
fastened.

- If the car seat has been involved
in a car accident, stop using it
and replace it with a new one.

- The car seat must not be
modified in any way.

- Do not expose the car seat to
direct sunlight, as the cover may
overheat and cause burns to the
child’s skin.

- Never leave the child
unattended.

- Objects lying around in the car
must be properly secured in the
event of an accident. Do not
leave heavy objects in the car as
this could cause serious injuries.
- Never use the car seat without
the cover.

- The car seat is suitable for
children up to 150 cm tall.

- The car seat is suitable for
children up to 105 cm tall rear-
facing. With the use of the
5-point safety system.

- Do not install the car seat on

the front seats with the airbag
activated. When the child
reaches 76 cm tall, install the car
seat facing forward and on the
rear seats in the car.

- Keep the instructions for use for

future reference.

- Only use the car seat in the car.
- The car seat must always be

secured, even when the child is
not sitting in it.

- Make sure that the moving and

plastic parts do not get caught
between the moving parts of the
car seat or in the car door.

- Before any installation, remove

the child from the car seat.

- Never use a used car seat.
- Make sure that you are using the

correct Isofix connectors. If in
doubt, consult the seller or legal
representative.

- Before use, read the instructions

carefully to avoid any possible
risks.

- If in doubt, consult the seller or

legal representative.

- Fit all elements correctly.

IMPORTANT! Do not use in the
direction of travel if the child is
younger than 15 months.

Free@N)
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts with
lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and wait for it to
dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents. Do not dry textile
parts in a tumble dryer. Some substances, such as disinfectants and sunscreens,
can cause permanent damage due to the substances they contain. Do not expose
the product to direct sunlight, as fading and discoloration of the textile parts may
occur, and certain foods may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe with a dry cloth.
Regularly check (before each use) the condition of pins, connecting elements,
seat belts and make sure that they are undamaged. Use only accessories and
components approved by the manufacturer

Free@N)



IMPORTANT INFORMATION

To ensure your child’s safety, please read the instructions carefully. The car seat is
suitable for children between 40-150 cm tall. You may only install the car seat in
cars equipped with a 3-point safety system approved according to the GB27887
or ECE R16 standard.

Grupe 40-105 cm ISOFIX+Support leg+harness (Rearward facing)

Grupe 76-105 cm ISOFIX+Support leg+harness (Forward facing)

Grupe 100-150 cm ISOFIX Attachments+adult safety-belt (Forward facing)

Grupe 100-150 cm Adult safety-belt (Forward facing)

SUITABILITY OF MOUNTING IN THE CAR

A - shoulder belt
B - lap belt

Do not install the car seat in cars equipped with a
2-point safety system. You may only install the car
seat in cars equipped with a 3-point safety belt.

o correct assembly
0 incorrect assembly

You may only install the car seat in cars equipped
with a 3-point safety system / with roll-up,
approved according to the standard GB27887 or
ECE Rl6.

You must not install the car seat on the
front car seats with the activated airbag.

Only install the car seat in cars equipped
with the 3-point safety system.

Free@N 17
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Installation:
Group 40-105 cm

Rear-facing: Isofix + support leg +
seat belt

1. Pull the support leg out completely,
it must touch the floor in the car - the
indicator must show green.

2. If the indicator shows green -
correct. If the indicator shows red -
incorrect

3. Press the rotation button and turn
the seat against the direction of travel.

In the car manual, read the chapter on
Isofix anchors.

Don’t forget: not all cars are equipped
with anchors. You cannot/may not
install the child seat without anchors.

4. Insert the Isofix connectors into the
Isofix anchors.

5. Press the release button of the Isofix
connectors on both sides and pull
them out completely.

6. Grab the car seat and connect the
Isofix connectors.

7. Press the car seat, the connectors
must click into position (you must hear
a clear “CLICK").

8. Before use, check that both
indicators show green (this means
that the Isofix connectors are correctly
locked into position). If the indicators
show red, it means that you need to
repeat the installation procedure.

9. Press the car seat against the
backrest of the car seat.

10. Pull the car seat a little in all
directions and make sure that it is
installed correctly and securely.

11. Press the adjustment button, pull
out the shoulder safety belts - do not
pull on the pads.

12. Press the red button and open the
safety buckle.

13. Open the shoulder safety belts and
place the child in the child seat.

14. Adjust the headrest.

15. Adjust the headrest, an incorrect
height can be dangerous.

16. Connect the tongues of the seat
belts and insert them into the safety
buckle - you should hear a clear
“CLICK”.

17. Tighten your seat belts.

18. Check whether you can fit your
hand between the seat belts and the
child’s body.

19. Children between 40-75 cm still
need the reducer (the newborn inlay).

Installation:
Group 76-105 cm

In the direction of travel: Isofix +
support leg + seat belt

20. Pull the support leg out completely
until it touches the floor of the car - the
indicator must show green.

21. If the indicator shows green -
correct. If the indicator shows red -
incorrect

22. Adjust the backrest (4 positions
possible).

23. Insert the Isofix connectors into the
anchors.

Free@N)



24. Pull both Isofix connectors out
completely.

25. Insert the Isofix connectors into the
Isofix anchors.

26. You will hear a “CLICK”, which
means that the Isofix connectors are
correctly connected.

27. Before use, check that both
indicators are at the same number.
Set the backrest to position 1, 2,3 or
4. If the indicator shows red, it means
that you need to repeat the assembly
procedure.

28. Press the car seat against the
backrest of the car seat.

29. Pull the car seat a little in all
directions and make sure that it is
securely installed.

30. Driucken Sie den Einstellknopf,
ziehen Sie die Schultersicherheitsgurte
heraus - ziehen Sie nicht an den
Polstern.

31. Press the red button and open the
safety buckle.

32. Open the shoulder safety belts and
place the child in the car seat.

33. Adjust the headrest.

34. Adjust the height of the headrest,
an incorrect height can be dangerous.

35. Connect the tongues of the seat
belts and insert them into the safety
buckle - you should hear a clear
“CLICK”.

36. Tighten your seat belts.
37. Check whether you can fit your

hand between the seat belts and the
child’s body.

Installation:
Group 100-150 cm

Car seat belt

38. Press the red button and loosen
the safety buckle.

39. Lift the padding - towards the
headrest.

40. Press the adjustment button and
pull out the seat belts at the same
time.

41. Loosen the buttons and lift the pad
at the back.

42, Store the seat belts and cushions in
the handy compartment on the back.

43, Retract the leg rest.

44, Adjust the backrest to position 1
and place the child in the car seat.

45, Adjust the headrest, incorrect
height/adjustment can be dangerous.

46. Route the 3-point safety belt
through the guides under the arms;
the lap part of the safety belt must be
positioned comfortably.

47. Route the car seat belt through the
guides on the back.

48. Fasten the car seat, insert the seat
belt tongue into the car safety buckle.
Make sure that the seat belts are not
intertwined.
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Installation:
Group 100-150 cm

Forward facing: Isofix + car seat belt
49, Retract the leg rest.

50. Remove the seat belts and the
reducer.

51. Adjust the backrest to position 1.

52. Extend the two sides of the ISOFIX
as far as they will go.

53. Take the car seat and mount it to
the connectors.

54. You should hear a clear “CLICK”.

55. Before use, check that the
indicators on both sides are at the
same number. Set the backrest to
position 1, 2, 3 or 4. If the indicator
shows red, it means that you need to
repeat the assembly procedure.

56. Press the child seat against the
backrest of the car seat.

57. Pull the car seat a little in all
directions and make sure that it is
installed correctly and securely.

58. Place the child in the car seat.

59. Adjust the headrest; incorrect
installation is dangerous

60. Route the 3-point safety belt
through the guides under the arms;
the lap part of the safety belt must be
positioned comfortably.

61. Route the car seat belt through the
guides on the back.

62. Fasten the car seat, insert the seat
belt tongue into the car safety buckle.
Make sure that the seat belts are not
intertwined.

CARE

63. Remove and stow the seat belts
and reducer.

64. Remove the cover from the
headrest.

65. Loosen the buttons and remove the
cover from the bottom of the headrest.

66. Reattach the cover in the reverse
order.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Geeignet fiir Kinder der GroBe 40-105 cm (i-Size) und der GréBe 100-150 cm
(verbessertes Hemmungssystem des Kindes mit dem Sitz zur Sitzerh6hung
i-Size).

% MONTIEREN SIE DEN KINDERSITZ NIE AN DIE AUTOSITZE MIT
% AKTIVIERTEM AIRBAG.
e

Der Kindersitz ist fiir die Gruppe von 40-150 cm geeignet
Gruppe 40-105 cm

Das ist ein verbessertes Hemmungssystem fur Kinder der Kategorie i-Size.
Gemaf der Ordnung UN Nr. 129 ist es homologiert fur die Verwendung an

den Sitzplatzen im Fahrzeug, die dem Standard i-Size entsprechen, wie es die
Autohersteller im Handbuch angeben. Bei irgendwelchen Zweifeln beraten Sie
sich mit dem Hersteller des verbesserten Hemmungssystems fur Kinder oder
mit dem Verkaufer.

WICHTIG! Nicht in Fahrtrichtung verwenden, wenn das Kind jlinger als

15 Monate alt ist (sehen Sie die Gebrauchsanweisung).*

Gruppe 100-150 cm

Das ist ein verbessertes Hemmungssystem fur Kinder mit dem Sitz zur
Sitzerh6hung i-Size. Gemaf der Ordnung UN Nr. 129 ist er homologiert fur die
Verwendung vor allem an den »Sitzplatzen i-Size«, wie die Autohersteller es

in den HandbuUchern angeben. Bei irgendwelchen Zweifeln beraten Sie sich
mit dem Hersteller des verbesserten Hemmungssystems fur Kinder oder dem
Verkaufer.
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A WARNUNGEN!

- Vor der Verwendung

lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und
vermeiden Sie somit mogliche
Fehler.

- Der Kindersitz ist fur Kinder der
Grof3e von 40-105 cm geeignet,
mit der Verwendung der
Sicherheitsgurte.

- Der Kindersitz ist fur Kinder der
Grof3e von 100-150 cm geeignet,
mit der Verwendung des 3-Punkt
Sicherheitssystems.

- Vor der Nutzung Uberzeugen Sie
sich, dass die Sicherheitsgurte
festmontiert und nicht
verflochten sind.

- Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass

die Sicherheitsgurte eng am
Kindeskorper verlaufen, somit
vermeiden Sie das Rutschen; der
Beckenteil muss festmontiert
sein.

- Wenn der Kindersitz in einem
Autounfall beteiligt war,
benutzen Sie ihn nicht mehr
und ersetzen Sie ihn mit einem
neuen.

- Der Kindersitz darf auf gar
keinen Fall irgendwie verandert
werden.

- Setzen Sie den Kindersitz nicht
der direkten Sonne aus, weil
sich der Bezug Uberhitzen

kann und an der Kindeshaut
Verbrennungen verursachen
kann.

- Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

- Freiherumliegende Gegenstande

im Auto mussen fur den Fall
eines Unfalls richtig gesichert
sein. Lassen Sie im Auto keine
schweren Gegenstande, weil
es zu ernsten Verletzungen
kommen kann.

- Verwenden Sie den Kindersitz

niemals ohne den Bezug.

- Der Kindersitz ist fur Kinder der

GrofB3e bis 150 cm geeignet.

- Der Kindersitz ist fur Kinder

der GrofBe bis 105 cm geeignet
rickwartsgerichtet. Mit der
Verwendung des 5-Punkt
Sicherheitssystems. Montieren
Sie den Kindersitz nicht an die
Vordersitze mit aktiviertem
Airbag. Wenn das Kind die Gré3e
76 cm erreicht, montieren Sie
den Kindersitz in Fahrtrichtung
und an die Hintersitze im Auto.

- Bewahren Sie die

Gebrauchsanweisung zum
spateren Nachschlagen auf.

- Nutzen Sie den Kindersitz nur im

Auto.

- Der Kindersitz muss immer

gesichert sein, auch wenn das
Kind nicht in ihm sitzt.

- Beachten Sie, dass sich die

beweglichen und Plastikteile
nicht zwischen die beweglichen
Teile des Autositzes oder in der
Autotur einklemmen.

- Vor irgendwelcher Montage

nehmen Sie das Kind aus dem
Kindersitz.

- Verwenden Sie niemals einen

gebrauchten Kindersitz.

. Uberzeugen Sie sich, dass Sie

die richtigen Isofix-Anschllsse

Free@N)
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verwenden. Bei irgendwelchen
Zweifeln beraten Sie sich mit
dem Verkaufer oder dem
gesetzlichen Vertreter.

- Vor der Verwendung
lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und
vermeiden Sie somit mogliche
Risiken.

- Bringen Sie alle Elemente richtig
an.

 WICHTIG! Nicht in Fahrtrichtung
verwenden, wenn das Kind
junger als 15 Monate alt ist.

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmanig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die Textilteile
reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel. Spulen Sie mit
frischem Wasser und warten Sie, dass es vollkommen trocknet. Verwenden

Sie niemals Bleichmittel oder andere aggressiven und chemischen Mittel.

Die Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie
Desinfektionsmittel und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie
enthalten, dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile
kommen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes
Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mir lauwarmem
Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch. Uberpriifen

Sie regelmafig (vor jeder Verwendung) den Zustand der Stifte, der
Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich, dass
die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die vom Hersteller
genehmigten Zusatz- und Bestandteile.

24 Free



WICHTIGE INFORMATIONEN

Um die Sicherheit Ihres Kinder zu gewahrleisten beachten Sie genau die
Gebrauchsanweisung. Der Kindersitz ist fur Kinder der Grée zwischen 40-150
cm geeignet. Sie dirfen den Kindersitz nur in Autos montieren, die mit einem
3-Punkt Sicherheitssystem ausgestattet sind, genehmigt gemal dem Standard
GB27887 oder ECE RI6.

Gruppe 40-105 cm Isofix + StUtzbein + Sicherheitsgurte (rickwarts gerichtet)

Gruppe 76-105 cm Isofix + StUtzbein + Sicherheitsgurte (vorwarts gerichtet)

Gruppe 100-150 cm | Isofix + Autosicherheitsgurt (vorwarts gerichtet)

Gruppe 100-150 cm | Autosicherheitsgurt (vorwarts gerichtet)

ANGEMESSENHEIT DER MONTAGE INS AUTO

A - der diagonale Autosicherheitsgurt
B - der Becken-Autosicherheitsgurt

Montieren Sie den Kindersitz nicht in Autos,
die mit einem 2-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind. Sie durfen den Kindersitz
nur in Autos montieren, die mit einem 3-Punkt
Sicherheitsgurt ausgestattet sind.

o richtige Montage
0 falsche Montage

Sie durfen den Kindersitz nur in Autos montieren,
die mit einem 3-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind / mit dem Aufrollen, genehmigt
gemall dem Standard GB27887 oder ECE R16.

Vorder-Autositze mit dem aktivierten

g Den Kindersitz durfen Sie nicht an die
Airbag montieren.

die mit dem 3-Punkt Sicherheitssystem
ausgestattet sind.

@ Montieren Sie den Kindersitz nur in Autos,
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Montage: Gruppe 40-105 cm
Ruckwartsgerichtet: Isofix +
Stiitzbein + Sicherheitsgurt

1. Ziehen Sie das StUtzbein
vollkommmen heraus, es muss den
Boden im Auto berUhren - der
Indikator muss grin anzeigen.

2. Wenn der Indikator grin anzeigt —
richtig. Wenn der Indikator rot anzeigt
- falsch

3. Dricken Sie den Knopf zum Drehen
und drehen Sie den Sitz entgegen der
Fahrtrichtung.

Im Autohandbuch lesen Sie den
Kapitel Uber die Isofix-Anker.

Nicht vergessen: nicht alle Autos sind
mit den Ankern ausgestattet. Den
Kindersitz durfen/kénnen Sie nicht
ohne Anker montieren.

4. Stecken Sie die Isofix-AnschlUsse in
die Isofix-Anker.

5. Dricken Sie den Lockerungsknopf
der Isofix-Anschlisse an beiden Seiten
und ziehen Sie sie vollkommen heraus.

6. Greifen Sie den Kindersitz und
verbinden Sie die Isofix-AnschlUsse.

7. Drucken Sie den Kindersitz, die
AnschlUsse mussen in die Position
einklinken (Sie muUssen ein klares
»KLICK« horen).

8. Vor der Verwendung Uberprufen

Sie, dass beide Indikatoren grun
anzeigen (das bedeutet, dass die
Isofix-AnschlUsse richtig in die Position
eingeklinkt sind). Wenn die Indikatoren
rot anzeigen, bedeutet das, dass Sie
das Montageverfahren wiederholen
mussen.

9. Drlcken Sie den Kindersitz an die

RuUckenlehne des Autositzes.

10. Ziehen Sie den Kindersitz ein wenig
in alle Richtungen und Uberzeugen
Sie sich, dass er richtig und sicher
montiert ist.

T1. Drlcken Sie den Einstellknopf,
ziehen Sie die Schultersicherheitsgurte
heraus - ziehen Sie nicht an den
Polstern.

12. Drlcken Sie den roten Knopf und
offnen Sie die Sicherheitsschnalle.

13. Offnen Sie die
Schultersicherheitsgurte und setzen
Sie das Kind in den Kindersitz.

14. Passen Sie die KopfstUtze an.

15. Stellen Sie die Kopfstutze ein,
eine falsche Hohe kann eine Gefahr
darstellen.

16. Verbinden Sie die ZUnglein der
Sicherheitsgurte und stecken Sie sie in
die Sicherheitsschnalle — dabei mussen
Sie ein klares »KLICK« horen.

17. Ziehen Sie die Sicherheitsgurte fest.

18. Uberprufen Sie, ob Sie zwischen
die Sicherheitsgurte und dem
Kindeskorper Ihre Hand schieben
koénnen.

19. Kinder zwischen 40-75 cm
brauchen noch den Verkleinerer (das
Newborn-Inlay).

Montage: Gruppe 76-105 cm
In Fahrtrichtung: Isofix + Stitzbein +
Sicherheitsgurt

20. Ziehen Sie das StUtzbein
vollkommmen heraus, es muss den
Autoboden berlUhren - der Indikator
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muss grin anzeigen.

21. Wenn der Indikator grin anzeigt -
richtig. Wenn der Indikator rot anzeigt
— falsch.

22, Passen Sie die Ruckenlehne an (4
Positionen maoglich).

23. Stecken Sie die Isofix-AnschlUsse in
die Anker ein.

24. Ziehen Sie beide Isofix-AnschlUsse
vollkommen heraus.

25. Stecken Sie die Isofix-AnschlUsse in
die Isofix-Anker ein.

26. Sie horen ein »KLICK«, das
bedeutet, dass die Isofix-Anschlisse
richtig angeschlossen sind.

27. Vor der Nutzung Uberprufen Sie,
ob beide Indikatoren an der gleichen
Zahl sind. Stellen Sie die Rlckenlehne
in die Position 1, 2, 3 oder 4 ein. Wenn
der Indikator rot anzeigt, bedeutet
das, dass Sie das Montageverfahren
wiederholen mussen.

28. Drlcken Sie den Kindersitz an die
RuUckenlehne des Autositzes.

29. Ziehen Sie den Kindersitz ein wenig
in alle Richtungen und Uberzeugen Sie
sich, dass er sicher montiert ist.

30. Driucken Sie den Einstellknopf,
ziehen Sie die Schultersicherheitsgurte
heraus - ziehen Sie nicht an den
Polstern.

31. Dricken Sie den roten Knopf und
offnen Sie die Sicherheitsschnalle.

32. Offnen Sie die
Schultersicherheitsgurte und setzen
Sie das Kind in den Kindersitz.

33. Passen Sie die Kopfstutze an.

34, Passen Sie die Hohe der Kopfstltze
an, eine falsche Héhe kann eine Gefahr
darstellen.

35. Verbinden Sie die ZlUnglein der
Sicherheitsgurte und stecken Sie sie
in die Sicherheitsschnalle ein — dabei
mussen Sie ein klares »KLICK« horen.

36. Ziehen Sie die Sicherheitsgurte
fest.

37. Uberprufen Sie, ob Sie zwischen
die Sicherheitsgurte und dem
Kindeskorper Ihre Hand schieben
kdénnen.

Montage: Gruppe 100-150 cm
In Fahrtrichtung:
Autosicherheitsgurt

38. Drlcken Sie den roten Knopf und
lockern Sie die Sicherheitsschnalle.

39. Heben Sie die Polsterung - zu der
Kopfstutze.

40. Drlucken Sie den Einstellknopf
und ziehen Sie zugleich die
Sicherheitsgurte heraus.

41. Lockern Sie die Kndépfe und heben
Sie die Unterlage an der RuUckenseite.

42, Bewahren Sie die Sicherheitsgurte
und die Polster im handlichen
Fachchen an der RUckenseite auf.

43. Raumen Sie die BeinstUtze auf.

44, Stellen Sie die Ruckenlehne in die
Position 1 ein und setzen Sie das Kind
in den Kindersitz.

45, Passen Sie die Kopfstltze an, eine
falsche Héhe/Einstellung kann eine
Gefahr darstellen.
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46. Leiten Sie den 3-Punkt
Sicherheitsgurt durch die Fihrungen
unter den Armen; der Beckenteil des
Sicherheitsgurtes muss angenehm
angebracht werden.

417. Leiten Sie den Autosicherheitsgurt
durch die FUhrungen an der
Ruckenseite.

48. Befestigen Sie den Kindersitz,
stecken Sie das Zunglein

des Sicherheitsgurtes in die
Autosicherheitsschnalle. Beachten
Sie, dass die Sicherheitsgurte nicht
verflochten sind.

Montage: Gruppe 100-150 cm
In Fahrtrichtung: Isofix +
Autosicherheitsgurt

49. Raumen Sie die Beinstltze auf.

50. Entfernen Sie die Sicherheitsgurte
und den Verkleinerer.

51. Stellen Sie die RUckenlehne in die
Position 1 ein.

52. Ziehen Sie vollkommmen die Isofix-
AnschlUsse heraus.

53. Nehmen Sie den Kindersitz und
montieren Sie ihn an die AnschlUsse.

54. Sie mUssen ein klares »KLICK«
horen.

55. Vor der Nutzung Uberprifen Sie,
dass die Indikatoren an beiden Seiten
an der gleichen Zahl sind. Stellen

Sie die RUckenlehne in die Position

1, 2, 3 oder 4 ein. Wenn der Indikator
rot anzeigt, bedeutet, dass Sie das
Montageverfahren wiederholen
mussen.

56. Driucken Sie den Kindersitz an die
RuUckenlehne des Autositzes.

57. Ziehen Sie den Kindersitz ein
wenig in alle Richtungen und
Uberzeugen Sie sich, dass er richtig
und sicher montiert ist.

58. Setzen Sie das Kind in den
Kindersitz.

59. Passen Sie die Kopfstltze an; eine
falsche Montage stellt eine Gefahr dar.

60. Leiten Sie den 3-Punkt
Sicherheitsgurt durch die Fihrungen
unter den Armen; der Beckenteil des
Sicherheitsgurtes muss angenehm
angebracht werden.

61. Leiten Sie den Autosicherheitsgurt
durch die FUhrungen an der
Ruckenseite.

62. Befestigen Sie den Kindersitz,
stecken Sie das Zunglein

des Sicherheitsgurtes in die
Autosicherheitsschnalle. Beachten
Sie, dass die Sicherheitsgurte nicht
verflochten sind.

PFLEGE

63. Entfernen und verstauen Sie die
Sicherheitsgurte und den Verkleinerer.

64. Entfernen Sie den Bezug von der
Kopfstutze.

65. Lockern Sie die Knépfe und
entfernen Sie den Bezug vom Unterteil
der Kopfstutze.

66. Bringen Sie wieder den Bezug an
in der umgekehrten Reihenfolge.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO
SUCCESSIVO.

\.

Adatto per bambini di altezza 40-105 cm (I-Size) e di altezza 100-150 cm
(sistema potenziato di ritenuta per bambini con seggiolino di rialzo i-Size).

w NON INSTALLARE IL SEGGIOLINO AUTO SU SEDILI DI AUTO
@ CON AIRBAG ATTIVATO.
r

Seggiolino auto progettato per il gruppo 40-150 cm
Gruppo 40 -105cm

Si tratta di un sistema potenziato di ritenuta per bambini i-Size. E omologato
secondo il Regolamento ONU 129 per l'uso in posti a sedere di veicoli
compatibili con lo standard i-Size, come indicato dai produttori di veicoli

nei manuali d'uso degli stessi. In caso di dubbio, & necessario consultare il
produttore del sistema avanzato di sicurezza per bambini o il rivenditore.
IMPORTANTE - NON UTILIZZARE IL SISTEMA CON IL BAMBINO FINO A
QUANDO IL BAMBINO NON HA SUPERATO I 15 MESI DI ETA (vedi istruzioni).

Gruppo 100 - 150 cm

Si tratta di un sistema potenziato di ritenuta per bambini con rialzo universale
i-Size. E omologato secondo il Regolamento ONU n. 129 per l'uso in posti a
sedere di veicoli “compatibili con i-Size"” e in posti a sedere di veicoli universali,
come specificato dai costruttori dei veicoli nei manuali d'uso degli stessi. In
caso di dubbio, &€ necessario consultare il produttore del sistema potenziato di
ritenuta per i bambini o il rivenditore.
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A AVVERTENZA!

Leggere attentamente il
manuale di istruzioni prima
dell'uso per evitare possibili
errori.

Seggiolino auto adatto per
bambini di 40-105 cm, utilizzando
le cinture di sicurezza.
Seggiolino auto adatto per
bambini di 100-150 cm,
utilizzando la cintura di sicurezza
a 3 punti.

Prima dell’'uso, accertarsi che

le cinture di sicurezza siano
saldamente allacciate e non si
impiglino.

Prima dell'uso, accertarsi che le
cinture di sicurezza siano ben
aderenti al corpo del bambino
per evitare che scivoli, la zona
pelvica deve essere ben fissata.
In caso di incidente, non
utilizzare piu il seggiolino auto e
sostituirlo con uno nuovo.

Non modificare il seggiolino in
alcun modo.

Non esporre il seggiolino

auto alla luce diretta del sole,
poiché il rivestimento potrebbe
surriscaldarsi e causare ustioni
sulla pelle del bambino.

Non lasciare mai il bambino
incustodito.

In caso di incidente, gli oggetti
liberi nell'auto devono essere
fissati correttamente. Non
lasciare oggetti pesanti nell’'auto
perché possono causare gravi
lesioni in caso di incidente.

Non utilizzare mai un seggiolino
auto senza rivestimento.

Il seggiolino auto & adatto per

bambini fino a 150 cm.

Il seggiolino auto & adatto per
bambini fino a 105 cm quando
si viaggia in direzione opposta
al senso di marcia, utilizzando

il sistema di sicurezza a 5 punti.
Non installare il seggiolino su
un sedile anteriore con airbag
attivato. Quando il bambino
supera i 76 cm di altezza,
installare il seggiolino nel senso
di marcia e sul sedile posteriore
dell'auto.

Conservare le istruzioni per I'uso
per riferimento futuro.
Utilizzare il seggiolino solo in
auto.

Il seggiolino auto deve essere
sempre fissato, anche quando il
bambino non e seduto.
Assicurarsi che le parti mobili

e in plastica non rimangano
impigliate tra le parti mobili del
seggiolino auto o tra le portiere
dell'auto.

Rimuovere il bambino dal
seggiolino auto prima di qualsiasi
installazione.

Non utilizzare mai un seggiolino
auto usato.

Assicurarsi di utilizzare i
connettori ISOFIX corretti. In
caso di dubbio, consultare il
rivenditore o il rappresentante
legale.

Leggere attentamente il
manuale di istruzioni prima
dell'uso per evitare qualsiasi
rischio. In caso di dubbi,
consultare il produttore o il
rappresentante legale.
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- Fissare correttamente tutti i
componenti.

« IMPORTANTE! Non utilizzare
nel senso di marcia prima che
il bambino abbia raggiunto i 15
mesi di eta.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire I'etichetta della cucitura. Pulire le parti

in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato. Risciacquare con acqua
dolce e attendere che si asciughi. Non usare mai candeggina o altri agenti
chimici aggressivi. Non asciugare le parti tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze,
come disinfettanti e creme solari, possono causare danni permanenti a causa
delle sostanze che contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta

in quanto potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato di
perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che non siano
danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal produttore.
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INFORMAZIONI IMPORTANTI

Per garantire la sicurezza del bambino, seguire attentamente le istruzioni per
I'uso. Il seggiolino auto & adatto per bambini di 40-150 cm. |l seggiolino pud essere
montato solo su auto dotate di un sistema di sicurezza a 3 punti, omologate
secondo GB27887 o ECE R16.

ISOFIX + Gamba di supporto + Cinture di sicurezza (in direzione opposta al

Gruppo 40-105cm | (o, gi marcia)

Gruppo 76-105 cm ISOFIX + Gamba di supporto + Cinture di sicurezza (nel senso di marcia)

Gruppo 100-150 cm | ISOFIX + Cintura di sicurezza per auto (nel senso di marcia)

Gruppo 100-150 cm | Cintura di sicurezza per auto (nel senso di marcia)

IDONEITA DI INSTALLAZIONE NELL’AUTOMOBILE

A - Cintura di sicurezza diagonale dell'auto
B - Cintura di sicurezza pelvica dell'auto

Non installare il seggiolino auto in vetture dotate
di sistema di sicurezza a 2 punti. Installare il

seggiolino auto solo in vetture dotate di un
sistema di sicurezza a 3 punti.

Installazione corretta

Installazione scorretta

Q0

Il seggiolino auto pud essere installato solo su
vetture dotate di un sistema di sicurezza a 3 punti
di ancoraggio a scomparsa omologato secondo lo
standard GB27887 o ECE RI6.

Il seggiolino non deve essere installato sui
sedili anteriori con airbag attivato.

Installare il seggiolino auto solo in vetture
dotate di un sistema di sicurezza a 3 punti.
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Installazione:
gruppo 40-105 cm

In direzione opposta al senso di
marcia: ISOFIX + Gamba di supporto
+ Cintura di sicurezza

1. Estrarre completamente la gamba
di supporto che deve toccare il
pavimento dell'auto - I'indicatore deve
diventare verde.

2. Quando l'indicatore é di colore verde
- corretto. Quando l'indicatore é di
colore rosso - sbagliato

3. Premere il pulsante di rotazione e
ruotare il sedile in direzione opposta al
senso di marcia.

Consultare il capitolo sugli ancoraggi
ISOFIX nel libretto dell'auto.
Ricordate: non tutte le auto sono
dotate di ancoraggi. Non & possibile/
non si deve installare il seggiolino auto
senza gli ancoraggi

4. Inserire i connettori ISOFIX negli
ancoraggi ISOFIX.

5. Premere il pulsante di rilascio su
entrambi i lati dei connettori ISOFIX ed
estrarli completamente.

6. Afferrare il seggiolino auto e
collegare i connettori ISOFIX.

7. Spingere il seggiolino auto, i
connettori devono scattare in posizione
(si deve sentire chiaramente un clic).

8. Prima dell'uso, verificare che
entrambi gli indicatori siano di colore
verde (significa che le guide isofix sono
scattate correttamente in posizione).
Se gli indicatori sono di colore rosso,
significa che & necessario ripetere la
procedura di installazione.

9. Far scorrere il seggiolino contro lo
schienale dell'auto.

10. Tirare leggermente il seggiolino per
verificare che sia fissato correttamente
e in modo sicuro.

1. Premere il pulsante di regolazione,
estrarre gli spallacci - non tirare dai
cuscinetti.

12. Premere il pulsante rosso e
rilasciare la fibbia di sicurezza.

13. Sganciare le cinture per le spalle
e mettere a sedere il bambino nel
seggiolino.

14. Regolare il poggiatesta.

15. Regolare I'altezza del poggiatesta:
un'altezza errata puo essere pericolosa.

16. Collegare le linguette della cintura
di sicurezza e inserirle nella fibbia di
sicurezza: si dovrebbe sentire uno
scatto netto.

17. Stringere le cinture di sicurezza.

18. Controllare che sia possibile infilare
la mano tra le cinture di sicurezza e il
corpo del bambino.

19. | bambini di 40-75 cm hanno
bisogno di un riduttore.

Installazione:
gruppo 76-105 cm

Nel senso di marcia: ISOFIX + Gamba
di supporto + Cintura di sicurezza

20. Estrarre completamente la gamba
di supporto che deve toccare il
pavimento dell’'auto - I'indicatore deve
diventare verde.

21. Quando l'indicatore é di colore
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verde - corretto. Quando l'indicatore &
di colore rosso - sbagliato

22. Regolare lo schienale (sono possibili
4 impostazioni).

23. Collegare i connettori ISOFIX agli
ancoraggi.

24, Estrarre completamente entrambi i
connettori ISOFIX.

25. Inserire i connettori ISOFIX negli
ancoraggi ISOFIX.

26. Si sentira un clic: cio significa
che i connettori ISOFIX sono collegati
correttamente.

27. Prima dell'uso, verificare che gli
indicatori su entrambi i lati siano
impostati sullo stesso numero.
Regolare lo schienale in posizione 1, 2,
3 0 4. Se l'indicatore e colorato di rosso,
significa che & necessario ripetere la
procedura di installazione.

28. Far scorrere il seggiolino auto
contro lo schienale del sedile dell'auto.

29. Tirare leggermente il seggiolino
auto in tutte le direzioni per assicurarsi
che sia saldamente in posizione.

30. Premere il pulsante di regolazione,
estrarre gli spallacci - non tirare dai
cuscinetti.

31. Premere il pulsante rosso per
sganciare la fibbia di sicurezza.

32. Slacciare gli spallacci e mettere il
bambino nel seggiolino auto.

33. Regolare il poggiatesta.

34, Regolare I'altezza del poggiatesta:
un'altezza errata puo essere pericolosa.

35. Collegare le linguette delle cinture

di sicurezza e inserirle nella fibbia di
sicurezza: si dovrebbe sentire uno
scatto netto.

36. Stringere le cinture di sicurezza.

37. Verificare che sia possibile infilare
la mano tra la cintura di sicurezza e il
corpo del bambino.

Installazione:
gruppo 100-150 cm

Nel senso di marcia: Cintura di
sicurezza

38. Premere il pulsante rosso per
sganciare la fibbia di sicurezza.

39. Sollevare il rivestimento - verso il
poggiatesta.

40. Premere il pulsante di regolazione
ed estrarre contemporaneamente le
cinture di sicurezza.

41. Rilasciare i bottoni e sollevare il
rivestimento sul retro.

42, Riporre gli spallacci e i cuscinetti
nel comodo scomparto sul retro.

43, Raddrizzare la gamba di supporto.

44, Regolare lo schienale in posizione 1
e sistemare il bambino nel seggiolino.

45, Regolare il poggiatesta, una
regolazione errata & pericolosa.

46. Far passare la cintura di sicurezza
a 3 punti attraverso le guide, sotto

le braccia, con la parte pelvica della
cintura comodamente posizionata.

47. Far passare la cintura di sicurezza
dell'auto attraverso le guide sul retro.
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48. Allacciare il seggiolino, inserire
la linguetta della cintura di sicurezza
nella fibbia della cintura di sicurezza
dell’auto, facendo attenzione che

le cinture di sicurezza non siano
intrecciate.

Installazione:
gruppo 100-150 cm

Nel senso di marcia: ISOFIX + cintura
di sicurezza dell’auto

49, Riporre la gamba di supporto.

50. Rimuovere le cinture di sicurezza e
il riduttore.

51. Regolare lo schienale in posizione 1.

52. Estrarre completamente entrambi i
connettori ISOFIX.

53. Afferrare il seggiolino auto e
collegarlo ai connettori.

54. Si dovrebbe sentire chiaramente
un clic.

55. .Prima dell’'uso, verificare che gli
indicatori su entrambi i lati siano
impostati sullo stesso numero.
Regolare lo schienale in posizione 1, 2,
30 4. Se l'indicatore e di colore rosso,
€ necessario ripetere la procedura di
installazione.

56. Far scorrere il seggiolino contro lo
schienale del sedile dell'auto.

57. Tirare leggermente il seggiolino in
tutte le direzioni per assicurarsi che sia
posizionato correttamente e in modo
sicuro.

58. Posizionare il bambino nel
seggiolino auto.

59. Regolare il poggiatesta, una
regolazione errata & pericolosa.

60. Far passare la cintura di sicurezza
a 3 punti attraverso le guide sotto le
braccia; la parte pelvica della cintura
di sicurezza deve essere posizionata
comodamente.

61. Far passare la cintura di sicurezza
attraverso le guide sul retro.

62. Allacciare il seggiolino, inserire la
linguetta della cintura di sicurezza
nella fibbia di sicurezza dell’auto,
facendo attenzione che le cinture di
sicurezza non siano intrecciate.

MANUTENZIONE

63. Rimuovere e riporre le cinture di
sicurezza e il riduttore.

64. Rimuovere il rivestimento del
poggiatesta.

65. Rilasciare i pulsanti e rimuovere il
rivestimento dalla parte inferiore del
poggiatesta.

66. Rimontare il rivestimento
seguendo l'ordine inverso.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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MODE D’EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE

POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

\

D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE

Il convient aux enfants mesurant entre 40 et 105 cm (I-Size) et entre 100 et
150 cm (systéme de retenue pour enfants amélioré avec rehausseur i-Size).

ARB4

‘% LE SIEGE-AUTO NE DOIT PAS ETRE INSTALLE SUR LE SIEGE
@ AVANT DU VEHICULE AVEC UN AIRBAG ACTIVE.

e
Siege-auto pour le groupe 40-150 cm

Groupe 40-105 cm

C’est un systéme de retenue pour enfants de catégorie i-Size. Conformément
au reglement ONU N2 129, le siege est homologué pour une utilisation

sur les sieges compatibles avec la norme i-Size, tels que spécifiés par les
constructeurs automobiles dans les modes d’emploi de leurs véhicules. En cas
de doute, veuillez consulter le fabricant du systéme de retenue pour enfants
amélioré ou votre revendeur.

IMPORTANT - N’UTILISEZ PAS LE SYSTEME FACE A LA ROUTE AVANT LES 15

\ MOIS DE L’ENFANT (voir les consignes)

J

7
Groupe 100 -150 cm

C'est un systeme de retenue pour enfants universel amélioré avec un
rehausseur i-Size. Conformément au reglement ONU N2 129, le siege est
homologué pour une utilisation surtout sur les « sieges i-Size » tels que
spécifiés par les constructeurs automobiles dans les modes d’emploi de
leurs véhicules. En cas de doute, veuillez consulter le fabricant du systéme de
retenue pour enfants amélioré ou votre revendeur.

\
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A AVERTISSEMENTS !

- Avant utilisation, lisez
attentivement le mode d'emploi
pour éviter d'éventuelles erreurs

- Le siege-auto est adapté aux
enfants mesurant entre 40 et 105
cm, avec utilisation de la ceinture
de sécurité.

- Le siege-auto est adapté aux
enfants mesurant entre 100 et
150 cm, avec utilisation d'un
systéme de sécurité a 3 points.

- Avant utilisation, assurez-vous
gue les ceintures de sécurité sont
fermement attachées et ne sont
pas vrillées.

- Avant utilisation, assurez-vous
que la ceinture de sécurité est
bien ajustée au corps de I'enfant,
pour éviter tout glissement.

La partie abdominale doit étre
fermement attachée.

- En cas d'accident de la route,
n'utilisez plus le siege-auto et
remplacez-le par un nouveau
siege.

- Ne modifiez en aucun cas le
siege-auto.

- N'exposez pas le siege-auto
a la lumiere directe du soleil,
la housse pourrait chauffer et
provoquer des bralures sur la
peau de I'enfant.

- Ne laissez jamais un enfant seul
sans surveillance.

- Les objets non fixés dans
le véhicule doivent étre
correctement sécurisés en
cas d'accident. Ne laissez pas
d'objets lourds dans le véhicule,
des blessures graves pourraient
survenir en cas d'accident.

N'utilisez jamais le siege-auto
sans housse.

Le siege-auto est adapté aux
enfants mesurant jusqu'a 150 cm.
Le siege-auto convient aux
enfants mesurant jusqu'a 105
cm, dos a la route, grace a un
systéme de sécurité a 5 points.
N'installez pas le siege-auto sur
le siege avant du véhicule avec
un airbag activé. Lorsque votre
enfant dépasse la taille de 76 cm,
installez le siege-auto face a la
route sur la banquette arriere du
véhicule.

Conservez le mode d’emploi pour
toute référence future.

Utilisez le siege-auto
uniquement dans un véhicule.
Le siege-auto doit toujours étre
sécurisé, méme si I'enfant n'est
pas assis dans le siege-auto.
Assurez-vous que les pieces
mobiles et en plastique ne
s'emmeélent pas entre la partie
mobile du siége-auto ou entre la
porte du véhicule.

Avant toute installation, retirez
I'enfant du siege-auto.

N'utilisez jamais un sieége-auto
usage.

Assurez-vous d'utiliser les
connecteurs ISOFIX corrects. En
cas de doute, consultez votre
revendeur ou le représentant
légal.

Avant utilisation, lisez
attentivement le mode d'emploi
pour éviter tous risques
potentiels. En cas de doute,
consultez le fabricant ou son
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représentant agréé.

- Fixez correctement tous les
éléments.

 IMPORTANT ! N'utilisez pas le
systéme face a la route avant les
15 mois de I'enfant

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez les parties
textiles a I'eau tiede avec un détergent doux. Rincez a I'eau et laissez sécher.
N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents chimiques agressifs. Ne

séchez jamais les pieces textiles au seéche-linge. Certains produits, tels que les
désinfectants et les écrans solaires, peuvent causer des dommages permanents
en raison des substances qu'ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiere
directe du soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties
textiles. Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les pieces en plastique et en aluminium et essuyez-les

avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation) I'état des
goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité et assurez-vous
qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des accessoires et des composants
approuvés par le fabricant.
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INFORMATIONS IMPORTANTES

Pour assurer la sécurité de votre enfant, respectez attentivement le mode
d'emploi. Le siége-auto est adapté aux enfants mesurant entre 40 et 150 cm. Le
siege-auto ne peut étre installé que dans les véhicules équipés d'un systéme de
sécurité a 3 points homologué par la norme GB27887 ou ECE R16.

Groupe 40-105 cm ISOFIX + Repose-pieds + harnais de sécurité (dos a la route)

Groupe 76-105 cm ISOFIX + Repose-pieds + harnais de sécurité (face a la route)

Groupe 100-150 cm | ISOFIX + Harnais de sécurité du véhicule (face a la route)

Groupe 100-150 cm | Harnais de sécurité du véhicule (face a la route)

INSTALLATION CORRECTE DANS LE VEHICULE

A - Ceinture de sécurité diagonale du véhicule
B - Ceinture de sécurité sous-abdominale du véhicule

N'installez pas le siege-auto dans les véhicules
équipés d'un systéme de sécurité a 2 points.

Le siége auto ne peut étre installé que dans les
véhicules équipés d'un systéme de sécurité a 3
points.

Installation correcte

Installation incorrecte

Q0

Le siége-auto ne peut étre installé que dans les
véhicules équipés d'un systéme de sécurité a 3

points avec enrouleur, homologué par la norme
GB27887 ou ECE Ri6.

le siege avant du véhicule avec un airbag

g Le siége auto ne doit pas étre installé sur
activé.

Installez le siege auto uniquement dans un
véhicule équipé d'un systéeme de sécurité a
3 points.
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Installation :
groupe 40-105 cm

Dos a la route : ISOFIX + Repose-
pieds + Harnais de sécurité

1. Déployez complétement le repose-
pieds, qui doit toucher le plancher du
véhicule - lI'indicateur doit devenir vert.

2. L'indicateur est de couleur verte
— correct. L'indicateur est de couleur
rouge - incorrect.

3. Appuyez sur le bouton de
pivotement et tournez le siege-auto
dos a la route.

Reportez-vous au chapitre sur les
ancrages ISOFIX dans le carnet du
véhicule.

Attention : tous les véhicules ne sont
pas équipés de points d'ancrage. Le
siége-auto ne doit pas/ne peut pas étre
installé sans point d'ancrage.

4. Insérez les connecteurs ISOFIX dans
les points d'ancrage ISOFIX.

5. Appuyez sur le bouton latéral pour
libérer les connecteurs ISOFIX et
retirez-les complétement.

6. Tenez le siége-auto et joignez les
connecteurs ISOFIX.

7. Poussez le siege-auto, les
connecteurs doivent alors s’enclencher
(vous devez entendre un clic).

8. Avant utilisation, vérifiez que les
deux indicateurs sont de couleur verte
(cela signifie que les guides isofix sont
correctement enclenchés). Si les deux
indicateurs sont de couleur rouge,
cela signifie que vous devez réitérer le
processus d'installation.

9. Poussez le siege-auto contre le
dossier du siége du véhicule.

10. Tirez |égérement le siege-auto
pour vérifier qu'il est correctement et
solidement fixé.

1. Appuyez sur le bouton de réglage,
tirez le harnais de sécurité - ne tirez
pas sur les fourreaux.

12. Appuyez sur le bouton rouge pour
relacher la boucle de sécurité.

13. Ecartez le harnais de sécurité et
placez I'enfant dans le siege-auto.

14. Ajustez 'appui-téte.

15. Réglez la hauteur de l'appui-téte.
Une hauteur incorrecte peut étre un
danger pour votre enfant.

16. Joignez les accroches du harnais de
sécurité et insérez-les dans la boucle
de sécurité - vous devez entendre un
clic.

17. Serrez le harnais de sécurité.

18. Vérifiez que vous pouvez passer
votre paume entre le harnais de
sécurité et le corps de I'enfant.

19. Les enfants mesurant entre 40 et 75
cm ont besoin d'un coussin réducteur.

Installation :
groupe 76-105 cm

Face a la route : ISOFIX + Repose-
pieds + Harnais de sécurité

20. Déployez completement le repose-
pieds, qui doit toucher le plancher du
véhicule - I'indicateur doit devenir vert.

21. L'indicateur est de couleur verte
- correct. L'indicateur est de couleur
rouge - incorrect

Free@N)



22, Ajustez le dossier (4 réglages
possibles).

23. Insérez les connecteurs ISOFIX aux
points d'ancrage.

24. Retirez complétement les deux
connecteurs ISOFIX.

25. Insérez les connecteurs ISOFIX aux
points d'ancrage ISOFIX

26. Vous devez entendre alors un clic,
qui signifie que les connecteurs ISOFIX
sont correctement enclenchés.

27. Avant utilisation, vérifiez que les
indicateurs latéraux sont réglés sur
le méme numéro. Réglez le dossier
en position 1, 2, 3 ou 4. Si I'indicateur
est de couleur rouge, cela signifie
gue vous devez répéter le processus
d'installation.

28. Poussez le siege-auto contre le
dossier du siége du véhicule.

29, Tirez légérement le siege-auto dans
toutes les directions pour vous assurer
qu'il est correctement installé.

30. Appuyez sur le bouton de réglage,
tirez le harnais de sécurité - ne tirez
pas sur les fourreaux.

31. Appuyez sur le bouton rouge pour
relacher la boucle de sécurité.

32. Ecartez le harnais de sécurité et
placez I'enfant dans le siege-auto.

33. Réglez 'appui-téte.

34, Ajustez la hauteur de 'appui-téte,
une hauteur incorrecte peut étre
dangereuse pour votre enfant.

35.Connectez les accroches du
harnais de sécurité et insérez-les dans
la boucle de sécurité - vous devez

entendre un clic.
36. Serrez le harnais de sécurité.

37. Vérifiez que vous pouvez passer
votre main entre le harnais et le corps
de I'enfant.

Installation :
groupe 100-150 cm

Face a la route : Ceinture de sécurité
du véhicule

38. Appuyez sur le bouton rouge pour
libérer la boucle de sécurité

39. Soulevez le rembourrage - vers
I'appui-téte.

40. Appuyez sur le bouton de réglage
et retirez simultanément le harnais de
sécurité.

41. Relachez le bouton et soulevez le
coussin sur le dossier.

42, Rangez le harnais de sécurité et
les fourreaux dans le compartiment
pratique sur le dossier.

43. Rangez le repose-pieds.

44, Réglez le dossier en position 1 et
placez I'enfant dans le siege-auto.

45, Ajustez 'appui-téte, un réglage
incorrect représente un danger pour
votre enfant.

46. Passez la ceinture de sécurité a 3
points du véhicule a travers les guides,
sous les bras. La partie abdominale

de la ceinture de sécurité doit étre
positionnée confortablement.

47. Passez la ceinture de sécurité du
véhicule dans les guides situés sur le
dossier.
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48. Attachez le siege-auto, insérez
I'accroche de la ceinture de sécurité
dans la boucle du siége du véhicule.
Assurez-vous que la ceinture de
sécurité n'est pas vrillée.

Installation :
groupe 100-150 cm

Face a la route : ISOFIX + Ceinture de

sécurité du véhicule

49, Rangez le repose-pieds.

50. Retirez le harnais de sécurité et le

coussin réducteur.
51. Réglez le dossier sur la position 1.

52. Retirez complétement les deux
connecteurs ISOFIX.

53. Prenez le siege-auto pour le
connecter aux connecteurs.

54. \Vous devez entendre un clic.

55. Avant utilisation, vérifiez que les
indicateurs latéraux sont réglés sur
le méme numéro. Réglez le dossier
en position 1, 2, 3 ou 4. Si I'indicateur
est de couleur rouge, cela signifie
gue vous devez répéter le processus
d’installation.

56. Poussez le siege-auto contre le
dossier du siége du véhicule.

57. Tirez |égérement le siege-auto dans
toutes les directions pour vous assurer
qu'il est correctement et solidement

installé.

58. Placez I'enfant dans le siege-auto.

59. Ajustez I'appui-téte, un réglage
incorrect est dangereux pour votre
enfant.
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60. Passez la ceinture de sécurité a
3 points du véhicule dans les guides,
sous les bras. La partie abdominale
de la ceinture de sécurité doit étre
positionnée confortablement.

61. Passez la ceinture de sécurité du
véhicule dans les guides situés sur le
dossier.

62. Attachez le siege-auto, insérez
I'accroche de la ceinture de sécurité
dans la boucle de sécurité du siége du
véhicule. Assurez-vous que la ceintures
de sécurité n'est pas vrillée.

ENTRETIEN

63. Retirez et rangez le harnais de
sécurité et le coussin réducteur.

64. Retirez la housse de 'appui-téte.
65. Ouvrez les boutons et retirez
la housse de la partie inférieure de

I'appui-téte.

66. Pour replacer la housse, suivez ces
instructions dans le sens inverse.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

\ y

Adecuada para nifios de 40-105 cm de tamafio (I-Size) y 100-150 cm de
tamaiio (sistema de retencién infantil mejorado con asiento para aumentar la
posicién de la silla i-Size)

‘% NO INSTALE LA SILLA DE COCHE EN LOS ASIENTOS DE UN
% VEHICULO CON AIRBAG ACTIVADO.
(

Silla de coche para grupo 40-150 cm
Grupo 40-105 cm

Este es un sistema de retencidén infantil Categoria I-Size. De acuerdo con el
Reglamento de la ONU No. 129 esta homologado para su uso en plazas de
asiento de vehiculos compatibles con la norma I-Size, tal y como indican los
fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario de los mismos. En caso
de duda, se debe consultar al fabricante del sistema de retencidon infantil
mejorado o al distribuidor.

IMPORTANTE: NO USE EL SISTEMA MIRANDO HACIA ADELANTE HASTA
QUE EL NINO TENGA MAS DE 15 meses (consulte las instrucciones).

J

4 )
Grupo 100-150 cm

Este es un sistema de retencién infantil mejorado con asiento para la elevacién
de la posiciéon del asiento i-Size. De acuerdo con el Reglamento de la ONU

No. 129 estd homologado para su uso en particular en “plazas de asiento
i-Size", segun lo indicado por los fabricantes de vehiculos en los manuales de
funcionamiento del vehiculo. En caso de duda, se debe consultar al fabricante
del sistema de retencién infantil mejorado o al distribuidor.

. J
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A iADVERTENCIA!

- Lea atentamente las
instrucciones antes de usarla
para evitar cualquier error

- Asiento de coche apto para
ninos de 40-105cm, utilizando
cinturones de seguridad.

- Silla de coche apta para niflos de
100-150cm, utilizando un sistema
de seguridad de 3 puntos.

- Antes de su uso, asegurese de
gue los cinturones de seguridad
estén bien abrochadosy no
entrelazados.

- Antes de su uso, asegurese
de que los cinturones de
seguridad se ajusten bien
al cuerpo del nifo, evitando
asi el deslizamiento, la parte
pélvica debe estar firmemente
abrochada.

- En caso de accidente
automouvilistico, no vuelva
a utilizar la silla de coche y
sustitUyala por una nueva.

- No modifique la silla de coche de
ninguna manera.

- No exponga la silla de coche
a la luz solar directa, ya que la
cubierta puede sobrecalentarse y
causar quemaduras en la piel del
nino.

- Nunca deje a su hijo
desatendido.

- Prosto lezeci predmeti v avtu
morajo biti v primeru nesrece
pravilno zavarovani. No deje
objetos pesados en el coche, ya
gue pueden producirse lesiones
graves en caso de accidente.

- Nunca use la silla de coche sin la
funda.

La silla de coche es adecuada
para niflos hasta 150 cm.

La silla de coche es adecuada
para nifos de hasta 105 cm

en sentido contrario a la
marcha, mediante un sistema
de seguridad de 5 puntos. NO
instale la silla de coche en el
asiento delantero de un vehiculo
con el airbag activado. Cuando
el nifo supere la altura de 76
cm, instale la silla de coche en |la
direccion de desplazamiento y
en el asiento trasero del coche.
Conserve las instrucciones de
uso para una posible referencia
futura.

Utilice Unicamente la silla de
coche en el automovil.

La silla de coche siempre debe
estar asegurada, incluso si el
nifo no esta en la silla.
Asegurese de que las piezas
moviles y de plastico no se
enreden entre la parte maévil del
asiento del automdévil o entre las
puertas del automovil.

Retire al nifo de la silla de coche
antes de cualquier instalacion.
Nunca utilice una silla de coche
usada.

Asegurese de utilizar los
conectores ISOFIX correctos.

En caso de duda, consulte al
fabricante o a un representante
legal.

Lea atentamente el manual de
instrucciones antes de utilizarlo
para evitar posibles riesgos.

En caso de duda, consulte al
fabricante o a un representante
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legal.

- Fije todos los elementos

correctamente.

« ;IMPORTANTE! No utilizar en el

sentido de la marcha antes de
que el nino tenga 15 meses.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes textiles
con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y dejar secar.

No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos. No seque en la
secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como los desinfectantes y los
protectores solares, pueden causar danos permanentes debido a las sustancias
que contienen. No exponga el producto a la luz directa del sol, ya que puede
decolorarse, al igual que ciertos alimentos, que pueden dejar manchas
permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pafo seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén danados. Utilice
Unicamente accesorios y componentes homologados por el fabricante.
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INFORMACION IMPORTANTE

Para garantizar la seguridad del nifo, siga cuidadosamente las instrucciones de
uso. La silla de coche es adecuada para nifios de 40 a 150 cm de tamano. La silla
de coche sélo puede instalarse en automoviles equipados con un sistema de
seguridad de 3 puntos homologado seguin las normas GB27887 o ECE RI16.

Grupo 40-105 cm

ISOFIX + Pata de apoyo + Cinturones de seguridad (en sentido contrario a la
marcha)

Grupo 76-105 cm

ISOFIX + Pata de apoyo + Cinturones de seguridad (orientado hacia la marcha)

Grupo 100-150 cm

ISOFIX + Cinturén de seguridad del automévil (orientado hacia la marcha)

Grupo 100-150 cm

Cinturén de seguridad del automovil (orientado hacia la marcha)

IDONEIDAD PARA LA INSTALACION EN UN COCHE

A - Cinturén de seguridad diagonal del automovil
B - Cinturén de seguridad pélvico del automovil

No instale la silla de coche en coches equipados
con un sistema de seguridad de 2 puntos.

La silla de coche solo se puede instalar en coches
equipados con un sistema de seguridad de 3
puntos.

Instalacién correcta

Instalacién incorrecta

Q0

La silla de coche sélo puede instalarse en
automoaviles equipados con un sistema de
seguridad retractil de 3 puntos homologado
segun las normas GB27887 o ECE R16. puntos.

No coloque la silla de coche en los asientos
del coche con el airbag activado.

en coches equipados con un sistema de

@ La silla de coche solo se puede instalar
seguridad de 3 puntos.
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Instalacion:
grupo 40-105 cm

En sentido contrario a la marcha:
ISOFIX + Pata de apoyo + Cinturén de
seguridad

1. Tire de la pata de soporte por
completo, debe tocar la parte inferior
del automovil; el indicador debe
volverse verde.

2. Cuando el indicador es de color
verde — correcto. Cuando el indicador
estd de color rojo — incorrecto

3. Presione el botén giratorio y gire
el asiento en la direccién opuesta al
desplazamiento.

Lea el capitulo sobre los anclajes
ISOFIX en el folleto del coche.
Recuerde: no todos los coches estan
equipados con anclajes. El asiento
de seguridad no debe /no puede
instalarse sin anclajes.

4. Los conectores ISOFIX se insertan en
los anclajes ISOFIX.

5. Presione el botén de liberacién de
conectores ISOFIX en ambos lados y
saquelos por completo.

6. Tome la silla de coche y conecte los
conectores ISOFIX.

7. Empuje la silla de coche, los
accesorios deben encajar en su
posicién (debe escuchar un clic claro).

8. Antes de usar, verifique que ambos
indicadores estén de color verde
(significa que las guias isofix se han
bloqueado correctamente en su
posicion). Si los indicadores se ponen
rojos, significa que debe repetir el
proceso de instalacién.

9. Deslice la silla de coche contra el

respaldo del automdvil.

10. Tire ligeramente de la silla de coche
y asegurese de que esté bien sujeta.

11. Presione el botén de ajuste, saque
los cinturones de seguridad de los
hombros; no tire de las almohadillas.

12. Pulse el botdén rojo y suelte la
hebilla de seguridad.

13. Abra las correas de los hombros 'y
coloque al nifo en el asiento del coche.

14. Ajuste el reposacabezas.

15. Ajuste la altura del reposacabezas,
la altura incorrecta puede representar
un peligro.

16. Conecte las lengletas del cinturén
de seguridad e introduzcalas en la
hebilla de seguridad, debe oirse un clic
claro.

17. Ajuste los cinturones de seguridad.

18. Compruebe que puede deslizar la
mano entre el cinturén de seguridad y
el cuerpo del nifio.

19. Los niflos de 40 a 75 cm de tamano
necesitan un reductor.

Instalacion:

grupo 76-105cm

En sentido de la marcha: ISOFIX
+ Pata de apoyo + Cinturén de
seguridad

20. Tire de la pata de soporte por
completo, debe tocar la parte inferior
del automovil; el indicador debe
volverse verde.

21. Cuando el indicador es de color
verde — correcto. Cuando el indicador
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esta de color rojo - incorrecto.

22. Ajuste el respaldo (4 ajustes
posibles).

23. Conecte los conectores ISOFIX a los
anclajes.

24, Extraiga ambos conectores ISOFIX
por completo.

25. Los conectores ISOFIX se insertan
en los anclajes ISOFIX

26. Escuchara un clic, lo que significa
que los conectores ISOFIX estan
conectados correctamente.

27. Antes de su uso, compruebe que
los indicadores de ambos lados estén
configurados en el mismo numero.
Ajuste el respaldo a la posiciéon 1, 2,3
0 4. Si el indicador esta rojo, significa
que debe repetir el procedimiento de
instalacion.

28. Deslice la silla de coche contra el
respaldo del automdvil.

29. Tire de la silla de coche en todas
las direcciones y compruebe que esté
firmemente instalada.

30. Presione el botdn de ajuste, saque
los cinturones de seguridad de los
hombros; no tire de las almohadillas.

31. Pulse el botdén rojo y suelte la
hebilla de seguridad.

32. Abra las correas de los hombros y

coloque al nifo en el asiento del coche.

33. Ajuste el reposacabezas.

34, Ajuste la altura del reposacabezas,
la altura incorrecta puede representar
un peligro.

35. Conecte las lenguetas del cinturén
de seguridad e introduzcalas en la
hebilla de seguridad, debe oirse un clic
claro.

36. Ajuste los cinturones de seguridad.

37. Compruebe que puede deslizar la
mano entre el cinturén de seguridad y
el cuerpo del nifio.

Instalacion:
grupo 100-150 cm

Direccién de la marcha: cinturén de
seguridad del automévil

38. Pulse el botén rojo y suelte la
hebilla de seguridad.

39. Levante la tapiceria - hacia el
reposacabezas.

40. Pulse el botdn de ajuste y tire de
los cinturones de seguridad al mismo
tiempo.

41. Suelte los botones y levante la
almohadilla en la parte posterior.

42, Guarde las correas y almohadillas
para los hombros en el cémodo
compartimento de la espalda.

43. Almacene la pata de soporte.

44, Coloque el respaldo en la posicién 1
y coloque al nino en la silla de coche.

45, Ajuste el reposacabezas, el ajuste
incorrecto representa un peligro.

46. Pase el cinturén de seguridad de 3
puntos a través de las guias, por debajo
de los brazos, con la parte pélvica del
cinturén de seguridad cdémodamente
colocada.
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47. Pase el cinturén de seguridad del
coche a través de las guias en la parte
posterior.

48. Fije la silla de coche, inserte la
lengleta del cinturén de seguridad
en la hebilla de seguridad del coche,
asegurese de que los cinturones de
seguridad no estén entrelazados.

Instalacion:
grupo 100-150cm

Direccién de la marcha: ISOFIX +
cinturén de seguridad del coche

49. Almacene la pata de soporte.

50. Retire los cinturones de seguridad
y el reductor.

51. Ajuste el respaldo a la posiciéon 1.

52. Extraiga ambos conectores ISOFIX
por completo.

53. Sujete la silla de coche y conéctela
a los conectores.

54. Debe oir un clic claro.

55. Antes de su uso, compruebe que
los indicadores de ambos lados estén
configurados en el mismo numero.
Ajuste el respaldo a la posiciéon 1, 2,3
0 4. Si el indicador esta rojo, significa
que debe repetir el procedimiento de
instalacion.

56. Deslice la silla de coche contra el
respaldo del automdvil.

57. Tire de la silla de coche en todas
las direcciones y compruebe que esté
firmemente instalada.

58. Siente al nino enla silla de coche

59, Ajuste el reposacabezas, el ajuste
incorrecto representa un peligro.

60. Pase el cinturén de seguridad de 3
puntos a través de las guias, por debajo
de los brazos, con la parte pélvica del
cinturén de seguridad cémodamente
colocada.

61. Pase el cinturén de seguridad del
coche a través de las guias en la parte
posterior.

62. Fije la silla de coche, inserte la
lengleta del cinturén de seguridad
en la hebilla de seguridad del coche,
asegurese de que los cinturones de
seguridad no estén entrelazados.

MANTENIMIENTO

63. Retire y guarde los cinturones de
seguridad y el reductor.

64. Retire la funda del reposacabezas.

65. Suelte los botones y retire la funda
de la parte inferior del reposacabezas.

66. Vuelva a instalar la funda en el
orden contrario.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@N 53



2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

\. S

KaTdAAnAo yia naibid uyous 40-105 cm (i-Size) kai 100-150 cm, ws
PEATIWHEVO OUCTNHA CUYKPATNONS NaibioU HE KAOIoHa nou auidvel Tn 6€on
KaOiopaTos (i-Size).

NQ;) MHN ErKAOIZTATE TO MNMAIAIKO KAGIZMA ZE KAGIZMA
% AYTOKINHTOY ME ENEPIONnoiHMENO AIRBAG.

4 )
To naibiké kadiopa gival KaraAAnAo yia Tnv opada 40-150
cm

Oupabda 40-105 cm

MpOKeITAl YIA BEATIWHWEVO CUCTNA CUYKPATNOoNS Naidiou Tunou i-Size.

Eival eykekpiyevo cUudpwva pe Tov Kavoviopuo OHE No. 129, yia xprion o€
©€0¢€ls CUPPBATES HE TO i-Size, ONws UNoSeIKVUETAI AnNd TOV KATACKEUAOTH TOU
oXAMAaTOos OTOo gyXeIpiblo xpnons.

e nepinTwon audIBoAias, EMIKOIVWVNOTE JE TOV KATACKEUAOTH TOU
CUCTAMPATOS CUYKPATNONS Naidiou | JE ToV AlavonwANnTn.

ZHMANTIKO: MHN XPHZIMONMOIEITE TO KAGIZMA ME NMPOzZQIMNO NPOZ TA
EMIMPOZ MPIN TO MNMAIAI KAEIZEI TOYAAXIZTON 15 MHNEZ

(AvaTpéETe oTIS obnyies).

Opabda 100-150 cm

MpokeiITal yia KABIoUA avuywons i-Size (BEATIWPEVO CUCTNUA CUYKPATNONS
naidiou).

Eival eykekpiuévo cUudpwva pe Tov Kavoviopo OHE No. 129, via xprion Kupiws
o€ ©€ocls “i-Size"”, onws unodeIKVUETAI OTO €YXEIPIBIO TOU OXNUATOS.

e nepinTwon audIBoAias, EMIKOIVWVNAOTE JE TOV KATACKEUAOTH 1| TOV
AlavonwAnTn.
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A NMPOEIAOMOIHZEIX!

- Mpiv andé Tn xprion, SiapdaoTe
MPOCEKTIKA TIS odnyies yia va
anodUyeTE MIBAvdA Aden.

- To naibiké KABIoua €ival
KATAAANAo via naidid uYous
40-105 cm (pe xpnon {wvwyv
aocdaleias).

- To naibikd KABIoWa €ival
KAaTAAANAo yia naidid ugous 100-
150 cm, JE Xprion CUCTHUATOS
aodalAeias 3 ocnueiwv.

- Mpiv anodé Tn xpnon, BEPAIWOEITE
OTI ol {wves acpaleias gival
owoTad Sepgves kal dev givai
pnepbepEveEs.

- O1 Zwves npenel va epapuodlouv
odIXTA OTO Cwa Tou naidiou
WOTE VA ANOTPEMNETAI N
oAioc&non: To TUAMA TNS
AEKAVNS NPEMEI VA €ival cwoTA
OTEPEWEVO.

- EAV TO KABIOUA €XEI EUNAAKEI OE
TPOXAio ATUXNMA, OTAPATAOTE
AMECWS TN XPHON TOU KAl
AVTIKATAOTHOTE TO JE VEO.

- Mnv TpononolgiTe To NAId1kd
KABIopa JE KavevaV TPOMo.

« MnV To EKBETETE O€ APECO
NAIOKO dws, YIATi TO Udacua
MNOpPEi VO UuNeEPOEPUAVOEI Kal
VA NPOKOAECEI EYKAUATA OTO
6€ppa Tou naidiou.

- Mnv agpnryveTe noT€ To NAIdi Ywpis
ENiPAeYN.

- AVTIKEIMEVA MOV PBPicKOVTAI
ENEUOEPA UECA OTO AUTOKIVNTO
npPEnel va acdaii{ovTal owoTd,
YIQTi O€ MEPINTWON ATUXAMATOS
MMNOPEi VA NPOKAAECOUV
copApPOUS TPAUMATICOUS.

- MnVv apnVveTe BApId AVTIKEIiPMEVA

MECQA OTO AUTOKIVNTO, KABWS
MMNOPEi VA NPOKAAECOUV
TPAUMATICMOUS.

« MnvV XpNOIUOMOIEITE TO KABIOHA

XWPEIS TO KAAUMUAQ.

- To KABIoHA gival KATAAANAO yia

naidid €ws 150 cm UYos.

- To KABIoPAa gival KATAAANAO

yia naidid €ws 105 cm uYos
OTAV XPNOIMOMOIEITAl JE
NEOCAVATOAICHO NPOS TA MNiCw
Kdl M€ cuoTNUa dodaAeias 5
oNMEiwv.

- Mnv eyka®ioTdTe TO NAISIKO

KABIoMA OTO MMPOCTIVO KABIoUA
OTAV UNApPYEl EVEPYO airbag.

- OTtav 1o Naidi ¢TAcel Ta 76 cm

UYos, TONOBETHOTE TO KABICHA
MNEOSs TA EYNPOS KAl OTA NicCw
KABiopaTa TOU AUTOKIVATOU.

- KpaTioTe TIs 0bnyies xprnions yia

MEANOVTIKA avadopa.

- XpNOIUOMNOIEITE TO KABICHA UOVOo

MECQA OTO AUTOKIvVNTO.

- To KABIoHA NPENEI VA MAPAMEVEI

deuévo pe Tn dwvn acdaleias,
aKopa Kal oTav To naidi dev
KABETAI O€ AuUTO.

- NMPOCEETE va unVv NiacTouv TA

KIVOUMEVA ) NAACTIKA JEPN TOU
KABiopaTos avAueoa oTa JEPN
TOU QUTOKIVATOU N OTIS NOPTES.

- Mpiv andé KA eykaTdaoTaon,

agaipgéoTe To NaIdi and To
Kdeioua.

- Mnv xpnoiJonoleiTe

METAXEIPICHMEVO NAIBIKO KABICHA.

- BEBAIWOEITE OTI XPNOIMOMOIEITE

owoToUs cuvdeéopous ISOFIX.
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Se nepinTwon apdIBoAias,
OUMPBOUAEUTEITE TOV NWANTA N
TOV VOUIHUO aVTINPOOoWO.

- Mpiv andé Tn xpnion, diapdoTe
MNPOCEKTIKA TIS odnyies yia va
anoduUyeTe NIBavous Kivéuvous.

- EAQv €xeTe AuPIBOAIES,
OUMPBOUAEUTEITE TOV NMWANTH
N Tov €E0UCIOBOTNUEVO
avTINPOowno.

- OAa Ta pygpnN NPEMEI va gival
OWOTA EYKATECTNUEVA.

¢ ZHMANTIKO: Mnv
XPNOIMOMOIEITE TO KABIOUA UE
dopd Npos Ta eunpos av To naidi
€ival KATw Twv 15 pnvwv.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZzH

DpPOoVTIZETE CWOTA TO MPOIOV KAl KOOAPIZETE TO TAKTIKA. AKOAOUBNOTE TNV
ETIKETA MAUCIMATOS KATA TOV KABAPICUO TOU KAOAUUUATos. KaBapioTe Ta
uUpaopdTIVA JEPN WE XAIAPO VEPO KAl MO0 ANopPUNAVTIKO. ZEMAUVETE ME KOBAPO
VEPO KAl APAOTE VA OTEYVWOEI PUCIKA. MNV XpNOIUOMOIEITE XAwpPivn 1 AAAa
IOXUPd XNMUIKA KOBAPICTIKA. MNV OTEYVWVETE TA UPACATA OE OTEYVWTNAPIO.

OpPICHEVES OUGTIES, ONWS ANOAUMAVTIKA Kal avTNAIaKd, MMNOPEi VA NPOKAAECOUV
MOVIUES PAARBES AOYW TWV CUCTATIKWY TOUS. MNV EKOETETE TO MPOIOV O APEDN
NAIGKR AKTIVOBOAId, KOOwWS UMNOoPEi va MPOKANBEi E6wpiacua rf aAAoiwon Twv
UPaopdTwV. OpICUEVA TPODIMA EVOEXETAI VA APOOUV HOVIHMOUS AEKEDES.

KaBapioTe Ta NAACTIKA KAl AAOUUIVEVIA PEPN WE XAIAPO VEPO KAl OKOUMIOTE

ME OTEYVO Navi. EAEyXeTE TAKTIKA (MNpIv anod KABE xprion) TNV KATACTACH TwWV
Nneipwy, TwV CUVOETIKWY OTOIXEiwV KAl TwV wvwyv acdpalAeias, diacpaAilovTas
OTI BV €XOUV UMOOTEI POOPA. XpNOIMOMOIEITE POVO €EQPTAMATA Kal
AVTAAAAKTIKA EYKEKPIPEVA AMO TOV KAOTACKEUAOTH.
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2HMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

MNa va diacpaliceTe TNV aoPdAAela Tou naidiou cas, S1IaBACTE NPOCEKTIKA TIS
odnyies. To Na18iké KABIoHa €ival KATAAANAO yia Na1did UYous PeTAEU 40-150 cm.
MMopE&iTE va ToO EYKATACTAOCETE POVO O auToKivnNTa e§ONMAICUEVA PE CUCTNHA
aocpaleias 3 onuEiwyv, EYKEKPIMEVO CUMPwVA PE Ta npoTuna GB27887 | ECE RI16.

Grupa 40-105 cm ISOFIX + oTrpIyha Bdons + {wvn ouykpdTnons (Npos Td niow)

Grupa 76-105 cm ISOFIX + oTApIypMa BAons + Jwvn ouyKpdTnons (Mpos Ta epnpos)

Grupa 100-150 cm ISOFIX cuvbéaoels + Zwvn aodaleias evnAikou (Npos Ta epnpos)

Grupa 100-150 cm Zwvn aopaAeias evnAikou (Mpos Ta epnpos)

KATAAAHAOTHTA TONOOGETHZHZ 2TO
AYTOKINHTO

A - Zwvn wuou
B - Zwvn Aekdvns

JwoTA TONOBETNON

Q0

Aaveacugvn TorMoBETNON

To KABIoHA MUMOoPEi VA EYKATACTAOEI UOVO OE
OXAMATA PE cUCTNMA aodaAeias 3 onUEiwy PE
POAO, EYKEKPIUEVO CUUPWVA LE TA MPOTUNA
GB27887 rj ECE RI6.

pNPOCTIVA KaBiopaTa oTav To airbag €ivai

g Mnv eyka®1oTdTE TO NAISIKO KABIoUA OTA
EVEPYO.

oxnMaTa e wvn acPaleias 3 onueiwv.

@ Eyka®i1oTdTe To NaISIKO KABICHA POVO OE
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EykaTraoraon: Oyada 40-
105 cm

NMpooavaToAICHOs NPos Ta Niow:
ISOFIX + né61 oTAPIENs + Jwvn
aodaleias

1. Toapn&Te evTeAws To NodI oTAPIENS
WOTE Va akoupndegl oto ddanedo Tou
AUTOKIVATOU — 0 8€iKTNs NpEnel va
deixvel npdaoivo.

2. Av o &gikTns &gixvel mpdcoivo, n
EYKATAOTAON €ival cwaoTn. Av &€iyvel
KOKKIVO, €ival AAvOAGCUEVD.

3. MaTACTE TO KOUMMNI NEPIOTPOPNS KAl
YUPIOTE TO KABICHA AVTIOETA NPos TN
dopd Kivnons.

4. TONOOETAHOTE TOUS CUVOECHOUS
ISOFIX oTis unodoxés Tou oxXrMATOoS.

5. [MaTAOCTE TO KOU MM ANEAEUBEPWONS
TwV cuvéeouwy ISOFIX kal TpaprETe
TOUS EVTEAWS €Ew.

6. MdaoTe To NAISIKO KABICHA KAl
ouvdeoTe Tous cuvbeopous ISOFIX.

7. Mi€oTE TO KABICKA MNPOS TA KATW
MEXP! VO OKOUOTEI €va EEKABAPO
“CLICK".

8. EAEyETE OTI Kal o1 HUO SeikTES
deixvouv npdcivo, mpdyua rnou
onMaivel 6T1 ol cuvdecol €xouv
aocpalioegl cwoTd. Av deixvouv
KOKKIVO, eEnavaAdpeTe Tn diadikaacia.

9, MIECTE TO KABICHA MPOS TNV NAATN
TOU KAOIOPATOS TOU AUTOKIVATOU.

10. KouvAOTE TO KABICHA EAAPPWS
NpEos OAEs TIS KATEUOUVOEIS VI

va BeRaAIwOEeiTE OTI €ival cwoTd
TOMOBETNMEVO.

1. MaTAOCTE TO KOUMMi PUBMICNS
KAl TPABAETE TIS JWVES WUOU — NV

TPARATE anod Ta Ya&IAapdKia.

12. MaTAOCTE TO KOKKIVO KOUMMI Kal
avoi&Te TN wvn acPpaAeias.

13. AvoiETe TIS {WVES WOU Kal
TONOOETAHOTE To NMaAIdi OTo KABICHA.

14. PuBpuioTe TO NPOoKEDAAO.

15. TONOOETAOTE TO MNPOCKEPAAO
OTO CWOTO UYOSs — AAvOACUEVO UYOos
Mnopei va gival enikivéuvo.

16. ZuVvOEOTE TIS AKPES TWV wVWwV OTN
nopnn JEXP! VA akoUoeTe €va “CLICK".

17. Zi&Te TIs Jwves acPpaleias.

18. EA€YETE AV UNOPEITE va NEPACETE
TO X€PI 0as avdueoa oTn {wvn Kal
TO Cwpa Tou naidiou — Npenel va
epappoOlel AVETA AAAd oTAOEPA.

19. Mai1d1d UYous 40-75 cm xpeiadovTal
MEIWTAPA (newborn inlay).

Eykaraoraon:

Opada 76-105 cm
NMpoocavaToAICHOs NPOos TA EUNPOS:
ISOFIX + n661 oTApiIEns + Jwvn
acpaleias

20. TpapnETe evTeAws To NOdI oTAPIENS
wWOTE VA akoupnadegl oto ddanedo Tou
AUTOKIVATOU — 0 8€iKTNs NpEnel va
beixvel npdaoivo.

21. Av o &€ikTns deixvel npdcivo, n
EYKATAOTAON €ival cwaoTn. Av &€iyVvel
KOKKIVO, €ival AAvOAGCUEVD.

22, PuBuioTe TNV NAATN TOU
KaBiouaTos (8106€Tel 4 OE0EIS).

23, TONOOETAOTE TOUS CUVOECIOUS
ISOFIX oTis unodoxEs Tou oxXrMAaToS.
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24, Tpapn&Te Kal Tous duo
ocuvdeopous ISOFIX evTeAws €Ew.

25, TONOOETAOTE TOUS CUVOECIOUS
ISOFIX oTIs uno80oXEs TOU AUTOKIVATOU.

26. ©a akoUoeTe €va “CLICK"”, nou
onMaivel o011 ol cuvdeCOIl €XoUV
aocdaAiocgl cwoTd.

27. Mp1v anod KABEe xpron, PERAIWOEITE
OTI Kal ol duo &eikTes ival oTo id1o
onueio. PuBuioTe TNV NAATN TOU
Ka®iopaTtos oTn ©¢éon1,2,3 1\ 4. Av o
OeikTns BeiXVEI KOKKIVO, EMAVAAJRBETE
Tn 6iadikaacia.

28. MM1€0TE TO KABICUA MNPOS TNV MAATN
TOU KAOIOPATOS TOU AUTOKIVATOU.

29. KouvnoTe To eAadpws Npos OAEs
TIS KATEUBUVOEIS YIA VA BEPRAIWOEITE
OTI €€l TONOOETNOEI CWOTA.

30. [MaTAOoTE TO KOUMMi pUBJIoONS
KAl TOABAETE TIS JWVES WHOU — PNV
TPARATE anod Ta Ya&IAapdKIa.

31. MMaTAOTE TO KOKKIVO KOUMMI KAl
avoi§Te TNV Noéprnn acpaleias.

32, AvoiETe TIS {wVES WOU Kal
TONOOETAHOTE To NAIdi OTO KABICHA.

33. PuBuioTe TO NPOCKEDAAO.

34, [MpooEETE TO UYOS — AAvOACUEVN
PUBUIoN MNopEi va gival enikivbuvn.

35, JuvBEOTE TA AKPA TwV {wVWV OTN
nopnn JEXP! VA dKoUoeTe €va “CLICK".

36. Z¢ifTe TISs {wves aocPaAeias.
37. EAEYETE OTI UNOPEITE VA NEPACETE

TO X€PI 0as avdueoa oTn {wvn Kal To
cwpa Tou naidiou.

Eykaraoraon:
Ouada 100-150 cm

Me Zwvn acdaleias AUTOKIVI|TOU

38. [MaTNOTE TO KOKKIVO KOUWMMI Kal
XOAQPWOTE TNV NOpnn adocdaAeias.

39. AvaonkwoTE Td Ja§IAapdKia npos
TO NPOCKEDAAO.

40. NaTACTE TO KOUMMIi pUBUICNS Kal
TPARNETE TIS JWVES TAUTOXPOVA.

41. XaAapwOTE TA KOUMMIA Kal
ONKWOTE TO Miocw Pa&IAdpPI.

42, AMoONKeUOTE TIS {WVES Kal TA
Ma&IAapdKia oTo €181KO SlauEpPICHUA OTO
niow PEPOS.

43. MaZeyTe TO UNonodio.

44, PuBpioTe TNV NAATN 0TN ©€0n 1 Kai
TONOBETAHOTE To NAIdi OTo KABICHA.

45, PUBOUIOTE TO MPOCKEPAAO OTO
OwoTO UYos — AdvOacuEVN PUBUICN
Mnopei va gival enikivéuvn.

46. NepdoTe TN {wvn 3 onNMUEiwV PECA
ano Tous odnyous KATw ano Ta Xépla
— N KATw Zwvn NpEnel va epapuolel

AVETA OTN AeKdAvn.

47. MNepdoTe TN {wvn acdaleias peca
ano Tous odnyous oTo Nicw HMEPOS.

48. AOCPaANioTE TO KABICHA
TOMOBETWVTAS TO JETAAAIKO AKPO TNS
Zwvns oTNV Nopnn — PERAIWOEITE OTI
ol wves dev gival OTPIMMEVES.
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Eykaraoraon:

Opada 100-150 cm
NMpoocavaToAiouos Npos Ta
gpnpos: ISOFIX + Zwvn acdpaleias
AUTOKIVATOU

49. MaZeyTte 1o unonodio.

50. AdaipeoTe TIs {wves dohaAeias Kal
TOoV MEIwTAPA (newborn inlay).

51. PuBuioTe TNV NAATN TOU
KaO®iouaTos oTn ©¢on 1.

52, Tpapn&Te Kai Tis SUO MAEUPES TOU
cuoTnuaTos ISOFIX éco ndve.

53, TonoOeTAOTE TO NAISIKO KABICHA
OTOUS CUVOETOUS.

54, ©a NpEnel va akoUCETE €va
EekaOapo “CLICK” nou eniBeRAIWVEI
Tn owoTr cuvdeon.

55. EAEYETE Nplv Tn Xprnon oTI ol beikTes
Kal oTis dUo NMAgupées deixvouyv Tov idio

apIBuO. PuBuioTe TNV MAATN O0TN ©€0n

1, 2,3 | 4. Av o0 &eikTns deixvel KOKKIVO,

enavaAdpeTte Tn Siadikaacia.

56. M1€0TE TO KABICHA MNPOS TNV NAATN
TOU KAOIOPATOS TOU AUTOKIVATOU.

57. KouvnoTe To EANAPPwWS NPos OAES TIS
KATEUOUVOEIS YIA VA ClYOUPEUTEITE OTI
€XEI EYKATAOTAOEI CWOTA KAl OTABEPA.

58. Tono©eTAOTE TO NAISi OTO KABICHA.

59. PuBpuioTe To NPooKEDAAO.
EcdpaAuévn puduion eival enikivéuvn.

60. MepdoTe TN dwvn 3 cnUEiwv PECA
ano Tous o0dnyous KATw ano Ta xépla
— N KATW dwvn NPEMEl va epapPolel

AdVETA oTn AeKAvn Tou naidiou.

61. MepdoTe TN {dwvn acdaAeias Peca
ano Tous odnyous oTo Nicw PEPOS.

62. AcpalioTe TN {wvn TOMOOETWVTAS
TN METAAAIKA AKPN oTNV Noépnn —
pepaiwBeiTE OTI 01 wves dev gival
OTPIMMEVES.

DPONTIAA

63. APAIPECTE KAl ANMOONKEUCTE TIS
JwVves aoPaAegias Kal TOV PEIWTAPA.

64. ApaipeocTe TO KAAUUUA and To
NEOCKEDAAO.

65. ZEKOUUNWOTE TA KOUMMIA KAl
APAIPECTE TO KAAUMMA Ao TO KATW
MEPOS TOU NPOCKEDAAOU.

66. ENavaTonoBeTHOTE TO KAAUMMUA JE
TNV avTioTpodn oeipa.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

62

7

| ZA KASNEJSO UPORABO.

Primerno za otroke velikosti otrok 40-105 cm (i-Size) in velikosti 100-150 cm
(izbolj$ani sistem za zadrZevanje otrok s sedeZem za poviSanje poloZaja
sedenja i-Size).

w AVTOSEDEZA NE NAMESCAJTE NA SEDEZE AVTOMOBILA Z
% AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

Avtosedez namenjen skupini 40-150 cm

Skupina 40-105 cm

To je izboljsani sistem za zadrzevanje otrok kategorije i-Size. V skladu s
Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran za uporabo na sedeZznih mestih v vozilih,
ki so zdruzljiva s standardom i-Size, kot navajajo proizvajalci vozil v priro€nikih
za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s proizvajalcem
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok ali trgovcem.

POMEMBNO - SISTEMA NE UPORABLJAJTE OBRNJENEGA NAPREJ],
DOKLER OTROK NI STAREJSI OD 15 mesecev (glejte navodila).

Skupina 100-150 cm

To je izboljsani sistem za zadrzevanje otrok s sedezem za poviSanje polozaja
sedenja i-Size. V skladu s Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran za uporabo
zlasti na ,sedeznih mestih i-Size“, kot navajajo proizvajalci vozil v priro¢nikih
za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s proizvajalcem
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ali trgovcem.
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A OPOZORILA!

- Pred uporabo natanc¢no preberite
navodilo za uporabo in se s tem
izgonite morebitnim napakam

- AvtosedezZ primeren za otroke
velikosti od 40-105 cm, z uporabo
varnostnih pasov.

- AvtosedezZ primeren za

otroke velikosti od 100-150

cm, z uporabo 3-tockovnega
varnostnega sistema.

- Pred uporabo se prepricajte, da
bodo varnostni pasovi ¢vrsto
pritrjeni in ne bodo prepleteni.

- Pred uporabo se prepricajte, da
se bodo varnostni pasovi tesno
prilegali otrokovemu telesu,

s Cimer boste preprecili zdrs,
medenicni del mora biti ¢vrsto
pri¢vrscen.

- V primeru prometne nesrece,
avotsedeza vec€ ne uporabljate in
ga nadomestite z novim.

- Avotsedeza na nikakrsen koli
nacin ne spreminjajte .

- AvtosedezZa ne izpostavljajte
neposredni soncni svetlobi saj

se lahko prevleka pregreje in
povzroci opekline na otrokovi
kozi.

- Otroka nikoli ne pustite samega
brez nadzora.

- Prosto lezeci predmeti v avtu
morajo biti v primeru nesrece
pravilno zavarovani. V avtomobilu
ne puscajte tezkih predmetoy, saj
lahko v primeru nesrece pride do
resnih poskodb.

- AvtosedezZa nikoli ne uporabljajte
brez prevleke.

- Avtosedez je primeren za otroke
velikosti do 150 cm.

- Avtosedez je primeren za

otroke velikosti do 105 cm

pri voznji v nasprotni smeri,

Z uporabo 5-to¢kovnega
varnostnega sistema. Avtosedeza
ne namescajte na prednji
avtomobilski sedez z aktivirano
zracno blazino. Kadar otrok
preseze visino 76 cm, namestite
avtosedez v smeri vozZnje in na
zadnji sedez avtomobila.

- Navodila za uporabo hranite za

morebitno kasnejso uporabo.

- Avtosedez uporabljajte le v

avtomobilu.

- AvtosedeZ mora biti zmeraj

zavarovan, tudi ¢e otrok ni
namescen v sedezu.

- Pazite, da se gibljivi in plasti¢ni

deli ne bodo zapletli med gibljivi
del sedeza avotmobila ali med
avtomobilska vrata.

- Pred kakrsno koli namestitvijo

odstranite otroka iz avtosedeza.

- Nikoli ne uporabljajte rabljenega

avtosedeza.

- Prepricajte se, da boste uporabili

pravilne ISOFIX prikljucke. V
primeru dvomov se posvetujte
s prodajalcem ali zakonitim
zastopnikom.

- Pred uporabo natan¢no preberite

navodilo za uporabo in se s tem
izgonite morebitnim tveganjem..
V primeru dvomov se posvetujte
s proizvajalcem ali zakonitim
zastopnikom.

- Pravilno pric¢vrstite vse elemente.

POMEMBNO! Ne uporabljajte
Vv smeri voznje preden otrok ne
doseze 15 mesecev starosti.

Free@N)
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

vodo in neznim detergentom. Sperite s sveZzo vodo in pocakajte, da se posusi.
Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemi¢nih sredstev. Tekstilnih
delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot so razkuzila in kreme za
soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno poskodujejo previeko. Izdelka
ne izpostavljajte neposrednim sonénim Zarkom, saj lahko pride do bledenja in
razbarvanja tekstilnih delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti
dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mla¢no vodo in obrisite s suho krpo. Redno
preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementov, varnostne
pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani. Uporabljajte le dodatke in
sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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POMEMBNE INFORMACIJE

Za zagotovitev otrokove varnosti natancno upostevajte navodila za uporabo.
Avtosede?Z je primeren za otroke velikosti od 40-150 cm. Avtosedez lahko

namestite le v avtomobile opremljene s 3-to¢kovnim varnostnim sistemom,

odobrene s strani standarda GB27887 ali ECE R16.

Skupina 40-105 cm

ISOFIX + Podporna noga + varnostni pasovi (v hasprotni smeri voznje)

Skupina 76-105 cm

ISOFIX + Podporna noga + varnostni pasovi (v smeri voznje)

Skupina 100-150 cm

ISOFIX + Avtomobilski varnostni pas (v smeri voznje)

Skupina 100-150 cm

Avtomobilski varnostni pas (v smeri voznje)

PRIMERNOST NAMESTITVE V AVTOMOBIL

A - Avtomobilski diagonalni varnostni pas
B - Avtomobilski medenicni varnostni pas

AvtosedeZa ne namescajte v avtomobile

o Pravilna namestitev
0 Nepravilna namestitev

ali ECE R16.

blazino.

sistemom.

Free@N)

Avtosedez lahko namestite le v avtomobile
opremljene s 3-toékovnim varnostnim sistemom /
z navijalom, odobrene s strani standarda GB27887

AvtosedeZ namestite le v avtomobile
opremljene s 3-tockovnim varnostnim

opremljene z 2-to¢kovnim varnostnim sistemom.
Avtosedez lahko namestite le v avtomobile
opremljene s 3-to¢kovnim varnostnim sistemom.

AvtosedeZa ne smete namestiti na prednje
avtomobilske sedeze z aktivirano zracno
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Namestitev:
skupina 40-105 cm

V nasprotni smeri voZnje : ISOFIX +
Podporna noga + Varnostni pas

1. Popolnoma izvlecite podporno nogo,
dotikati se mora avtomobilskega dna -
indikator se mora obarvati zeleno.

2. Ko je indikator obarvan zeleno -
pravilno. Ko je indikator obarvan rdece
— narobe.

3. Pritisnite gumb za obracanje in

sedez obrnite v nasprotno smer voznje.

poglavje o ISOFIX sidriscih.

Pomnite: vsi avtombili niso opremljeni
s sidrid&i. AvtosedeZa ne smete /ne
morete namestiti brez sidrisc.

4. |ISOFIX priklju¢ke vstavite v ISOFIX
sidrisca.

5. Pritisnite gumb za sprostitev ISOFIX
prikljuckov na obeh straneh in ju
popolnoma izvlecite.

6. Primite avtosedez in spojite ISOFIX
prikljucke.

7. Potisnite avtosedez, prikljucki
morajo zaskociti v polozaj (zaslisati
morate jasen klik).

8. Pred uporabo preverite ali sta oba
indikatorja obarvana v zeleno (pomeni,
da so isofix vodila pravilno zaskocila v
polozaj). Ce bosta indikatorja obarvana
rdece, pomeni, da morate ponoviti
postopek namestitve.

9. Avtosedez potisnite ob avtomobilski
hrbtni naslon.

10. Avtosedez nekoliko povlecite in se
prepricajte ali je le-ta pravilno in varno
pritrjen

1. Pritisnite prilagoditveni gumb,
izvlecite ramenske varnostne pasove —
ne vlecite za blazinice.

12. Pritisnite rdeCi gumb in sprostite
varnostno zaponko.

13. Ramenske varnostne pasove
razprite in v avtosedez posedite otroka.

14. Prilagodite oporo za glavo.

15. Prilagodite viSino opore za glavo,
nepravilna visina lahko predstavlja
nevarnost.

16. Spojite jezicke varnostnih pasov in
jih vstavite v varnostno zaponko - pri
tem morate zaslisati jasen klik.

17. Zategnite varnostne pasove.

18. Preverite ali lahko potisnete med
varnostne pasove in otrokovo telo dlan.

19. Otroci velikosti 40-75 cm
potrebujejo pomanjsevalec.

Namestitev:
skupina 76-105 cm

V smeri voZnje : ISOFIX + Podporna
noga + Varnostni pas

20. Popolnoma izvlecite podporno
nogo, dotikati se mora avtomobilskega
dna - indikator se mora obarvati
zeleno.

21. Ko je indikator obarvan zeleno -
pravilno Ko je indikator obarvan rdece
- narobe.

22. Prilagodite hrbtni naslon (mozne 4
nastavitve).

23. ISOFIX prikljucke prikljucite na
sidrisca.
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24. Popolnoma izvlecite oba ISOFIX
prikljucka.

25. ISOFIX prikljucke vstavite v ISOFIX
sidrisca.

26. Zaslisali boste klik, pomeni, da so
ISOFIX prikljucki prvilno prikljuceni.

27. Pred uporabo preverite ali

sta indikatorja na obeh straneh
nastavljena na isti Stevilki. Hrbtni
naslon prilagodite v polozaj 1, 2, 3

ali 4. Ce je indikator obarvan rdeée,
pomeni, da morate ponoviti postopek
namestitve.

28. AvtosedezZ potisnite ob hrbtni
naslon avotmobilskega sedeza.

29. Avtosedez povlecite nekoliko v
vse smeri in se prepricajte ali je varno
namescen.

30. Pritisnite prilagoditveni gumb,
izvlecite ramenske varnostne pasove -
ne vlecite blaznic.

31. Pritisnite rdec¢i gumb in sprostite
varnostno zaponko.

32. Ramenske varnostne pasove

razprite in v avtosedez posedite otroka.

33. Prilagodite oporo za glavo.

34. Prilagodite visino opore za glavo,
nepravilna visina lahko predstavlja
nevarnost.

35. Spojite jeziCke varnostnih pasov in
jih vstavite v varnostno zaponko - pri
tem morate zaslisati jasen klik.

36. Zategnite varnostne pasove.

37. Preverite ali lahko potisnete med

varnostne pasove in otrokovo telo dlan.

Namestitev:
skupina 100-150 cm

V smeri voZnje: Avtomobilski
varnostni pas

38. Pritisnite na rdeci gumb in sprostite
varnostno zaponko.

39. Dvignite oblazinjenje- proti opori za
glavo.

40. Pritisnite na gumb za prilagoditev
in istoCasno izvlecite varnostne pasove.

41. Sprostite gumbe in dvignite
podlogo na hrbtni strani.

42, Ramenske varnostne pasove in
blazinice shranite v priroCen predalc¢ek
na hrbtni strani.

43, Pospravite podporno nogo.

44, Hrbtni naslon nastavite v polozaj 1
in posedite otroka v avtosedez.

45, Prilagodite oporo za glavo,
nepravilna nastavitev predstavlja
nevarnost.

46. 3-toCkovni avtomobilski varnostni
pas speljite skozi vodila, pod rokami,
medenic¢ni del varnostnega pasu mora
biti udobno namescen.

47. Avtomobilski varnostni pas speljite
skozi vodila na hrbtni strani.

48. PriCvrstite avtosedez, jeziCek
varnostnega pasu vstavite v
avtomobilsko varnostno zaponko,
pazite, da varnostni pasovi ne bodo
prepleteni.
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Namestitev:
skupina 100-150 cm

V smeri voZnje : ISOFIX +
Avtomobilski varnostni pas

49, Pospravite podporno nogo

50. Odstranite varnostne pasove in
pomanjsevalec.

51. Hrbtni naslon nastavite na polozaj 1.

52. Popolnoma izvlecite oba ISOFIX
prikljucka.

53. Primite avtosedez in ga prikljucite
na prikljucke.

54. Zaslisati morate jasen klik.

55. Pred uporabo preverite ali

sta indikatorja na obeh straneh
nastavljena na isti Stevilki. Hrbtni
naslon prilagodite v polozaj 1, 2,3

ali 4. Ce je indikator barvan rdece,
pomeni, da morate ponoviti postopek
namestitve.

56. Avtosedez potisnite ob hrbtni
naslon avotmobilskega sedeza.

57. Avtosedez nekoliko povlecite v vse
smeri in se prepricajte ali je pravilno in
varno namesen.

58. Otroka posedite v avtosedez.

59. Prilagodite oporo za glavo,
nepravilna nastavitev predstavlja
nevarnost.

60. 3-tockovni avtomobilski varnostni
pas speljite skozi vodila pod rokami,
medenic¢ni del varnostnega pasu mora
biti udobno namescen.

61. Avtomobilski varnostni pas speljite
skozi vodila na hrbtni strani.

62. Pricvrstite avtosedez, jezicek
varnostnega pasu vstavite v
avtomobilsko varnostno zaponko,
pazite, da varnostni pasovi ne bodo
prepleteni.

VZDRZEVANJE

63. Odstranite in pospravite varnostne
pasove in pomanjsevalec.

64. |1z opore za glavo snemite prevleko.
65. Sprostite gumbe in odstranite
previeko iz spodjega dela opore za

glavo.

66. Ponovno namestite previeko v
nasprotnem vrstnem redu.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

\.

Primjereno za djecu visine 40-105 cm (I-Size) i 100-150 cm (poboljsani djeéji
sigurnosni sustav s i-Size booster sjedalom).

% NE POSTAVLIAIJTE AUTOSJEDALICU NA SJEDALA
% AUTOMOBILA S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

(

Autosjedalica je namijenjena grupi od 40-150 cm
Grupa 40-105 cm

Ovo je poboljSani sigurnosni sustav za dijete i-Size. U skladu s Uredbom UN
br. 129 je homologiran za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu koja su
sukladna i-Size-u, kako je navedeno od strane proizvodaca vozila u uputama
za upotrebu vozila. U slu¢aju sumnje, potrebno je konzultirati proizvodaca
poboljSanog sigurnosnog sustava za dijete ili trgovca.

VAZNO - PROIZVOD NE KORISTITE OKRENUTOG U SMJERU VOZNJE PRIJE
NEGO STO DIJETE NE NAVRSI 15 MJESECI (slijedite upute)

Grupa 100-150 cm

Ovo je poboljsani sigurnosni sustav za dijete s i-Size booster sjedalom. U
skladu s Uredbom br. 129 homologiran je za koristenje u prostorima za
sjedenje u vozilima koja su “sukladna s i-Size”, kako navode proizvodaci vozila
U svojim uputama za upotrebu vozila. Ako ste u nedoumici, posavjetujte se s
proizvodacem ili prodavacem djecje autosjedalice.
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A UPOZORENJA!

- Prije uporabe pazljivo procitajte
upute za upotrebu kako biste
izbjegli moguce ozljede.

- Autosjedalica je primjerena za
djecu od 40-105 cm visine, uz
koristenje sigurnosnih pojaseva.

- Autosjedalica je primjerena
za djecu visine 100-150 cm,

s 3-to¢kovnim sigurnosnim
sustavom.

- Prije upotrebe provjerite jesu
li sigurnosni pojasevi ¢vrsto
zategnuti i nisu zapetljani.

- Prije upotrebe uvjerite se da
¢e sigurnosni pojasevi ¢vrsto
prianjati uz tijelo djeteta, Sto ¢e
sprijeciti klizanje, zdjeli¢ni dio
mora biti ¢vrsto pri¢vrscéen.

- U slucaju prometne nesrece,
nemojte vise koristiti
autosjedalicu i zamijenite ju
novom.

- Ni na koji na¢in nemojte
mijenjati autosjedalicu.

- Ne izlazZite autosjedalicu izravnoj
suncevoj svjetlosti jer se navlaka
moze pregrijati i izazvati opekline
na djetetovoj kozi.

- Nikada ne ostavljajte dijete samo
bez nadzora.

- Predmeti koji slobodno leze u
automobilu moraju biti pravilno
osigurani u sluc¢aju nezgode.

Ne ostavljajte teSke predmete u
automobilu jer u slucaju nesrece
moze doci do ozbiljnih ozljeda.

- Nikada nemojte koristiti
autosjedalicu bez navlake.

- Autosjedalica je primjerena za
djecu do 150 cm visine.

- Autosjedalica je primjerena za

djecu do 105 cm visine pri voznji
u suprotnom smjeru, koristeci
5-tockovni sigurnosni sustav.
Nemojte postavljati autosjedalicu
na prednje sjedalo automobila

s aktiviranim zra¢nim jastukom.
Kada dijete prode visinu od 76
cm, postavite autosjedalicu u
smjeru voznje, na straznje sjedalo
automobila.

- Sacuvajte upute za uporabu za

mogucu buducu upotrebu.

- Autosjedalicu koristite samo u

automobilu.

- Autosjedalica uvijek mora biti

pravilno osigurana, ¢ak i ako
dijete ne sjedi u autosjedalici.

- Pazite da se pokretni i plasti¢ni

dijelovi ne zapetljaju izmedu
pokretnog dijela autosjedalice ili
izmedu vrata automobila.

- Prije bilo kakvog postavljanja,

izvadite dijete iz autosjedalice.

- Nikada nemojte koristiti rabljenu

autosjedalicu.

- Provjerite koristite li ispravne

ISOFIX prikljucke. Ako ste
u nedoumici, obratite se
prodavatelju ili zakonskom
zastupniku.

- Pazljivo procitajte upute za

upotrebu prije uporabe kako
biste izbjegli moguce rizike.
Ako ste u nedoumici, obratite
se proizvodacu ili ovlastenom
zastupniku.

- Ispravno pri¢vrstite sve elemente.
o VAZNO! Ne koristiti u smjeru

voznje prije nego sto dijete navrsi
15 mjeseci.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrZavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne dijelove
Cistite mlakom vodom i blagim deterdZzentom. Isperite Cistom vodom i pricekajte
da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka druga agresivna, kemijska
sredstva za CiS¢enje. Tekstilne dijelove nikad nemojte susiti u susilici rublja.

Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih sredstava ili krema za zastitu od sunca,
mogu uzrokovati trajna oStecenja zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte
na izravnoj suncevoj svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje
tekstilnih dijelova, a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obrisite suhom krpom.
Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljuc¢aka, spojnih dijelova,
sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove neosteceni. Upotrebljavajte
iskljucivo dodatke i sastavne dijelove odobrene od strane proizvodaca.
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VAZNE INFORMACIJE

Kako biste osigurali sigurnost djeteta, pazljivo slijedite upute za uporabu.
Autosjedalica je primjerena za djecu od 40-150 cm visine. Autosjedalica se moze
ugraditi samo u automobile opremljene 3-tockovnim sigurnosnim sustavom,
odobrenim prema standardu GB27887 ili ECE R16.

Grupa 40-105 cm

ISOFIX + potporna noga + sigurnosni pojasevi (u smjeru suprotnom smjeru
voznje)

Grupa 76-105 cm

ISOFIX + Potporna noga + sigurnosni pojasevi (u smjeru voznje)

Grupa 100-150 cm

ISOFIX + sigurnosni pojas automobila (u smjeru voznje)

Grupa 100-150 cm

sigurnosni pojas automobila (u smjeru voznje)

PRIMJERENOST POSTAVLIJANJA U AUTOMOBIL

A - Dijagonalni sigurnosni pojas automobila
B - Zdjeli¢ni sigurnosni pojas automobila

Autosjedalicu ne postavljajte u automobile
opremljene 2-to¢kovnim sigurnosnim sustavom.
Autosjedalicu mozete postaviti u automobile
opremljene 3-to¢kovnim sigurnosnim sustavom.

o Pravilno postavljanje
0 Nepravilno postavljanje

Autosjedalicu mozete postaviti u automobile
opremljene 3-to¢kovnim sigurnosnim sustavom
/ s uvijanjem, odobrene u skladu sa standardom
GB27887 ili ECE R16.

prednja sjedala automobila s aktiviranim

g Autosjedalicu ne smijete postaviti na
zra¢nim jastukom.

Autosjedalicu postavite u automobile
opremljene s 3-tockovnim sigurnosnim
sustavom.
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Postavljanje:
grupa 40-105 cm

U smjeru suprotnom smjeru voznje:
ISOFIX + Potporna noga + Sigurnosni
pojas

1. Potpuno ispruzite potpornu nogu,
trebala bi dotaknuti pod automobila -
indikator bi trebao svijetliti zeleno.

2. Kad je boja indikatora zelena -
pravilno. Kad je boja indikatora crvena
- nepravilno.

3. Pritisnite gumb za rotaciju i
autosjedalicu okrenite u smjer
suprotan smjeru voznje.

Procitajte poglavlje o ISOFIX sidristima
Imajte na umu: nisu svi automobili

opremljeni sidristima. Autosjedalica se
ne smije/ne moze postaviti bez sidrista.

4. Umetnite ISOFIX konektore u ISOFIX
sidriSne tocke

5. Pritisnite gumb za otpustanje ISOFIX
konektora s obje strane i potpuno ih
izvucite.

6. Drzite autosjedalicu i spojite ISOFIX
konektore.

7. Gurnite autosjedalicu, konektori bi
trebali uskociti na mjesto (trebali biste
¢uti jasan klik).

8. Prije uporabe provjerite jesu li oba
indikatora obojena zeleno (to znaci da
su isofix vodilice ispravno uskocile na
mjesto). Ako su oba indikatora obojena
crveno, to znaci da morate ponoviti
postupak instalacije.

9. Gurnite autosjedalicu uz naslon
automobila.

10. Lagano povucite autosjedalicu

i provjerite je li ispravno i sigurno
pricvrs¢ena.

1. Pritisnite gumb za podesavanje,
izvucite sigurnosne pojaseve ramena -
nemojte povlaciti jastucice.

12. Pritisnite crveni gumb i otpustite
sigurnosnu kopcu.

13. Otkopcajte sigurnosne pojaseve
na ramenima i stavite dijete u
autosjedalicu.

14. Podesite naslon za glavu.

15. Podesite visinu naslona za glavu,
nepravilna visina moze biti opasna.

16. Spojite jezicke sigurnosnog pojasa
i umetnite ih u sigurnosnu kopcu -
trebali biste ¢uti jasan klik.

17. Osigurajte sigurnosne pojaseve.

18. Provjerite mozete li gurnuti dlan
izmedu sigurnosnih pojaseva i tijela
djeteta.

19. Djeca veliCine 40-75 cm trebaju
koristiti umetak.

Postavljanje:
grupa 76-105cm

U smjeru voznje: ISOFIX + Potporna
noga + Sigurnosni pojas

20. Potpuno ispruzite potpornu nogu,
trebala bi dotaknuti pod automobila -
indikator bi trebao svijetliti zeleno.

21. Kad je boja indikatora zelena -
pravilno. Kad je boja indikatora crvena
- nepravilno.

22, Prilagodite ledni naslon (moguce 4
razine nagiba).
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23. ISOFIX prikljucke prikljucite na
sidrista.

24. Potpuno izvucite ISOFIX prikljucke.

25. ISOFIX prikljucke umetnite u ISOFIX
sidrista.

26. Cut ¢ete klik, to znadi da su ISOFIX
konektori ispravno spojeni.

27. Prije uporabe provjerite jesu li
indikatori s obje strane postavljeni na
isti broj. Namjestite naslon u polozaj 1,
2, 3ili 4. Ako je indikator obojen crveno,
to znaci da morate ponoviti postupak
postavljanja

28. Gurnite autosjedalicu uz naslon
sjedala automobila.

29. Lagano povucite autosjedalicu
u svim smjerovima i provjerite je li
sigurno postavljena.

30. Pritisnite gumb za podesavanje,
izvucite sigurnosne pojaseve ramena -
nemojte povlaciti jastucice.

31. Pritisnite crveni gumb i otpustite
sigurnosnu kopcu.

32. Otkopcajte sigurnosne pojaseve
ramena i stavite dijete u autosjedalicu.

33. Podesite naslon za glavu.

34, Podesite visinu naslona za glavu,
nepravilna visina moze biti opasna.

35. Spojite jeziCke sigurnosnog pojasa
i umetnite ih u sigurnosnu kopcu -
trebali biste ¢uti jasan klik.

36. Vezite sigurnosne pojaseve.
37. Provjerite mozete li gurnuti dlan

izmedu sigurnosnih pojaseva i tijela
djeteta.

Postavljanje:
grupa 100-150cm

U smjeru voZnje: sigurnosni pojas
automobila

38. Pritisnite crveni gumb i otpustite
sigurnosnu kopcu.

39. Podignite navlaku - prema naslonu
za glavu.

40. Pritisnite tipku za podesavanje
i istovremeno izvucite sigurnosne
pojaseve.

41. Otpustite gumbe i podignite
jastucice sa straznje strane.

42, Pohranite sigurnosne pojaseve
ramena i jastuci¢e u praktic¢an pretinac
na straznjoj strani lednog naslona.

43. . Pospremite potpornu nogu.

44, Postavite ledni naslon u polozaj1i
stavite dijete u autosjedalicu.

45. Namjestite naslon za glavu,
pogresno postavljanje je opasno.

46. Provucite 3-toCkovni sigurnosni
pojas automobila kroz vodilice, ispod
pazuha, zdjeli¢ni dio sigurnosnog
pojasa treba biti udobno namjesten.

47. Provucite sigurnosni pojas
automobila kroz vodilice na straznjoj
strani.

48. Pricvrstite autosjedalicu, umetnite
jezi¢ak sigurnosnog pojasa u kopcu
autosjedalice, pazite da sigurnosni
pojasevi nisu isprepleteni.
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Postavljanje:
grupa 100-150 cm

U smjeru vozZnje: ISOFIX + Sigurnosni
pojas automobila

49, Pospremite potpornu nogu.

50. Uklonite sigurnosne pojaseve i
umetak.

51. Postavite ledni naslon u polozaj 1.

52. Potpuno izvucite oba ISOFIX
prikljucka.

53. Drzite autosjedalicu i spojite je na
prikljucke.

54. Trebali biste ¢uti jasan klik.

55. Prije uporabe provjerite jesu li
indikatori s obje strane postavljeni
na isti broj. Namjestite ledni naslon
u polozaj1, 2, 3 ili 4. Ako je indikator
obojen crveno, to znaci da morate
ponoviti postupak postavljanja.

56. Gurnite autosjedalicu uz naslon
sjedala automobila.

57. Lagano povucite autosjedalicu
u svim smjerovima i provjerite je li
ispravno i sigurno postavljena.

58. Stavite dijete u autosjedalicu.

59. Prilagodite naslon za glavu,
pogresno postavljanje je opasno.

60. Provucite 3-tockovni sigurnosni
pojas automobila kroz vodilice, ispod
pazuha, zdjeli¢ni dio sigurnosnog
pojasa treba biti udobno namjesten.

61. Provucite sigurnosni pojas
automobila kroz vodilice na straznjoj
strani.

62. Pricvrstite autosjedalicu, umetnite
jezicak sigurnosnog pojasa u kopcu
autosjedalice, pazite da ne zapetljate
pojaseve

ODRZAVANJE

63. Uklonite i spremite sigurnosne
pojaseve i umetak.

64. Uklonite navlaku s naslona za
glavu.

65. Otkopcajte gumbe i uklonite
navlaku s donjeg dijela naslona za
glavu.

66. Ponovno postavite naviaku
obrnutim redoslijedom.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NMPOUYUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

HameHeToO 3a Aela co BUCHMHa oA 40-105 cm (I-Size) u roneMuHa 100-150cm
(nopo6peH 6e36eaHOCEH cUCTEM 3a Aela i-Size).

ARB4

% HE ro MHCTAJIUPAJTE CEAULUTETO HA ABTOMOBUJICKHU
% CEOMLUTA CO AKTUBUPAHO BO3AYLUHO NEPHUYE.

Mpyna 40-105 cm

OBa e nogobpeH cucteM 3a 6e3benHOCT Ha Aeua i-Size. Toj e ogobpeH
cnopepn PerynatmeaTa 6p. 129 Ha OH, 3a ynoTtpe6a Bo Nonox6u 3a ceferbe
KOMMaTUBUIHK co i-Size KaKo LWTo e HaBedeHo of Npou3BoauTeNnTe Ha
BO3W/a BO MPUPAUYHMKOT 3a KOPUCHULM Ha BO3UNOTO. AKO ce A BOyMUTE,
KOHCYNTUpajTe ce co NMpoaaBayoT UM Co MPOU3BOOUTENOT.

OETETO AA HAOAMMUHE 15 meceuum (BuaeTe Bo ynarcraara).

BAXXHO - HE O KOPUCTETE CBPTEHO KOH HANMPEA NPEA BO3PACTA HA

J

Mpyna 100-150 cm

OBa e NogobpeH cucTeM 3a Bp3yBatbe Ha Aela co i-Size NoTNopHO

cepuwTe. Bo cornacHocT co PerynatuBaTa Ha OH 6p. 129 e xoMonorupaH 3a
yrnoTpeba ocobeHo Ha ,i-Size cegedkum No3numMmn” Kako LITO € HaBedeHo o4
NnpPon3BOAUTENNTE Ha BO3M/aTa BO NMpUpPavYHULLMTE Ha Bo3uoTo. Bo cniyyaj Ha
COMHEeX, Tpeba Oa ce KOHCyNTMpa Npou3BOAMTENOT Ha 3aCUTEHMOT CUCTEM 3a
Bp3yBakbe AeLia UM NpoaaBayorT.

\
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A NPEAYNPEAYBAME!

- Mpep ynotpeba, BHUMATENHO
Mpo4yunTajTe ro yrnaTcTBOTO 3a
yrnoTpe6a 3a ga usberHete
MOXXHU rpeLLKn

- ABTOMOBU/ICKOTO ceauLlTe €
MorofHo 3a geLa co rofleMurHa
of 40-105 cm, co ynoTpeba Ha
CUTYPHOCHM Mojacu.

- CepgMLITETO 33 BO aBTOMOGU e
norogHo 3a geua smcokun 100-150
cm, KOpPUCTejkn 6e36eaHOCEH
CUCTEM CO 3 TOYKMU.

- Mpep ynoTpeba, npoBepeTe Aanu
CUTYPHOCHMUTE Mojacu ce LBPCTO
BP3aHU U He ce 3aneTKaHu.

- Mpep ynotpeba, npoBepeTe
Danv CUTYPHOCHMUTE Mojacu Ke
ce BKJ/IoMaT LLBPCTO Ha TENOTO Ha
LEeTeTo, LUTO Ke Crpeyu nsrambe,
Kap/WYHUOT aen Mopa ga buge
LLBPCTO NPULBPCTEH.

- Bo cnyu4aj Ha coobpakajHa
He3roaa, He ro KopucTeTe
MOTMOPHOTO cegmLITe U
3aMeHeTe Mo Co HOBO.

- He ro MeHyBajTe cegMLUTETO Ha
aBTOMOBUIIOT Ha KOj BUNO HaYUH.

- He ro nsnoxxyBajte cegmLuTeTo
Ha aBTOMOBUIOT Ha AUPEKTHaA
COHYeBa CBET/IMHA, Buaejkm
HaBnaKaTa MO)ke Ja ce nperpee
M O0a npenmsBrKa U3ropeHunLm
Ha KoykaTa Ha geTeTo.

- Hukoralu He ocTaBajTe feTe caMo
6e3 Hapg3op.

- MpeoMeTuUTe LWITO NewaT
cno6ogHO BO aBTOMOGUNOT
Mopa fa 6uaaT coooBETHO
obe3beneHU BO cny4yaj Ha
HecpeKa. He ocTaBajTe TeluKu

npeaMeTmn BO aBTOMOBUNOT,
6uaejkm Moxke ga HacTaHaT
CEepPUO3HU NoBPEeOM BO Criy4aj Ha
HecpekKa.

Hukorall He KopuUcTeTe ro
ceauLITeTO Ha aBToMo6uUNoT 6e3
HaBnaka.

ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe €
norogHo 3a geua Bnucokum go 150
cm.

ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe €
noroaHo 3a Aella co BUCUHA

0o 105 cm npwu Bo3ere BO
CNpPOTMBHA HacoKa, KOPUCTEjKU
6e36eQHOCEH CUCTEM CO 5 Touku.
He ro nocraByBajTe ceguLLTETO
Ha aBTOMOBUNOT Ha NpegHoTOo
ceguLlTe CO aKTUBUPAHO
BO34YLUHO nMepHuYye. Kora geteTto
Ke ja HapMWHe BUCUHaTa of, 76
CM, MocTaBeTe ro ceguLLTEeTO

BO aBTOMOOUIIOT BO HAacOKa Ha
OBUXXeHe U Ha 3agHO0TOo ceauLLTe
o[l aBTOMOBUSIOT.

YyBajTe rv ynaTcTBaTa 3a
yrnoTpe6a 3a NoHaTaMoLLUHa
yrnoTpeba.

KopucTeTe ro ceguiTeTo

Ha aBTOMOBUIIOT CaMo BO
aBTOMO6GUOT.

ABTOMOBUIICKOTO ceguLLTe Mopa
cekorall ga 6upe obesbeneHo,
OYPW 1 aKo OeTeTo He ceam Ha
ceguLiTeTO.

MorpwkeTe ce NoaBMKHUTE

M NaacTUYHUTE OenoBu Oa

He ce 3anseTkaaT nomery
MOABUYXKHMOT Oef Ha ceauLlTeTo
Ha aBTOMOBWUNOT UK NoMery
BpaTUTE Ha aBTOMOGUNOT.

Free@N 79



80

- 3BapeTe ro geteto oA ynoTpe6ba 3a oa nsberHere
cegmLTeTo Ha aBTOMOBUNOT noTeHumnjanHm pmsnuun. . JLoKonky
npen KakBo 6110 NoCTaByBaHsE. ce COMHeBaTe, KOHCYNTMpajTe

+ Hnkoraw He kopucTeTte ce CO Npoun3BoAUTENOT UMK
KOPUCTEHO aBTOMOBUICKO OBJTIAaCTEHUOT MPETCTaBHUK.
ceguLiTe. - MpaBunHO NpuuBpCcTeETE 'N CUTE

- MNpoBepeTe ganu rm KOPUCTUTE eflieMeHTMu.

TouyHUTe ISOFIX KOHeKTOPU. AKO « BAXXHO! He ro kopucrteTe BO
ce 0BOyMUTe, KOHCYNTUpajTe ce HacoKa Ha naTyBaHbe npepg,

CO MpofaBayoT UM MpPaBHUOT geTteTo ga HanosiHu 15 Meceuw.
3acTarnHuK.

- BHUMaTenHo npoymnTajTe ro
yMaTcTBOTO 3a ynoTpeba npen,

UNCTEHE U OAPXXYBAIE

MpounseonoT Tpeba pefoBHO 1 MPaBUMHO Oa Ce OOPXKYBa U UUCTU.

HaBnakaTa YncTeTe ja criopep ynaTcTBaTa KOM ce HaolaaT Ha caMaTa eTUKeTa.
TeKCTUIOT Ce oApPXKyBa CO Mflaka Bofa M 6nar getepreHT. MicnnakHeTe co uncTa
BOJa M NnoyekajTe Aa ce ucylmn. Hmkorall He KopucTeTe nsbenysay nnu opyro
abpas3nBHO MM XEMUCKO CPeacTBo. He Tpeba fa ce cyllum BO MallMHa 3a CylueHbe.
Hekou npomnsBoau, Kako cpefcTBa 3a Ae3uHbeKUMja UNu KpeMa 3a 3aliT1Ta og
COHLLe, MOYKe a OCTaBaT TPajHM oLuTeTyBakba Mopaau COCTaBOT KOj o UMaar.
MPoM3BOOOT HEe Mo U3M10XKYBajTe Ha AMPEKTHa COHYEeBa CBeT/IMHA 6MOejKN MOXKe
0a fojae oo usbnegyearbe UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TEKCTUIOT, a ogpeneHa
XpaHa Mo)Ke Aa oCTaBU drieka Ha TEKCTUIIOT.

MnacTUUYHUTE U anyMUHNYMCKUTE Oe/T0BU OO pXKyBajTe r co Torsa Boaa m
npe6puiueTe co cyBa Kpra. PenoBHo nposBepyBajTe ja (Npea cexoja yrnoTpeba)
cocToj6aTta Ha MPUKIyYoLmTe, OeOBUTE KOU ce crojyBaaT, 6e36eqHoCHUTE nojacu
M ocuUrypajTe ce AeKa CUTe OefOBU ce HeoluTeTeHW. YNoTpebyBajTe UCKTy4YNBO
L0OAaTOUM N pe3epBHU AefoBM ofobpeHmn of cTpaHa Ha Mpou3BeayBayoT.
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BAXXHU UHOOPMALIUU

3a fa ja ocurypate 6e36eQHOCTa Ha OeTeTo, BHUMAaTEsHO criegeTte v
yrnaTcTBaTa 3a yrnotpeba. CegmLUTeTo 332 aBTOMO6GUI € NorogHo 3a geua of 40-
150 cm BUCoUYMHA. ABTOMOBUIICKOTO ceguLLTe MOXe fa ce UHCTanmMpa camMo
BO aBTOMO6UK onnojacK co 6e36eQHOCEH CUCTEM CO 3 TOUKU, 0OQ40BpeH co
ctaHpgapgoT GB27887 nnun ECE R16.

Ipyna 40-105 cm ISOFIX + MoTnopHa Hora + CUrypHOCHM Nojacu (Bo CMPOTMBHA HacoKa Ha

OBWKeHe)
Fpyna 76-105 cm ISOFIX + MoTnopHa Hora + CUTYPHOCHM nojacu (Bo HacoKa Ha NaTyBaHe)
Fpyna 100-150 cm ISOFIX + nojac 3a aBToMo6uN (BO HacoKa Ha naTyBakbe)

Fpyna 100-150 cm rnojac 3a aBToMo6u (BoO Hacoka Ha NaTyBame)

MHCTANALMNIA BO ABTOMOBUIN

A - JnjaroHaneH 6e36enHOCEH Mnojac 3a aBToOMo6UN
B - ABTOMOGUIICKM Kap/iM4YeH rnojac

He ro noctaByBajTe cegMLUTETO HAa aBTOMOOBUIOT
BO aBTOMOOGWIM onnojacu co 6e36egHOCEH CUCTEM
CO 2 TOYKU. ABTOMOBUICKOTO ceauLITe MOXKe Aa ce
MHCTanupa caMo BO aBTOMoO6UIM co 6e3benHoceH
CUCTEM CO 3 TOUKMWU.

MpaBuiHa MHCTanaumja

Q0

HenpaBunHa VIHCTaJ'IaLl,VIja

ABTOMOBUIICKOTO ceauLLTe MOXKe Oa ce
MHCTanmMpa caMo Bo aBToMo6uIun co 6es3begHoceH
cucTeM co 3 Touku / co BoBnekyBsay, ogobpeH co
ctaHpapgoT GB27887 nnun ECE RI16.

ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe He cMee aa

g ce MHCTannpa Ha npegHmnTte ceauLlTa Ha
aBTOMOBUNOT CO aKTUBUMNPaAHO BO3OYLWHO
nepHu4ye.

aBTOMOBGUNOT caMO BO aBTOMOBUAU CO
6e36egHOCEH CUCTEM CO 3 TOUKMU.

@ NHcTanm pajTe ro ceguLLUTETO Ha
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UHcTanaumja:
rpyna 40-105 cm

Bo cnpoTuMBHA HacOKa Ha NaTyBake:
ISOFIX + NMoTnopHa Hora +
CuUrypHoceH nojac

1. LlenlocHO M3pgos/mKeTe ja moTrnopHaTa
Hora, Tpe6a ga ro gornpe nogoT Ha
aBTOMOBUNOT - MHOMKATOPOT Tpeba aa
CTaHe 3efeH.

2. Kora MHOMKaTopoT € 060eH 3eeHo
- TouHo. Kora MHOMKaTopOoT e LpBeH -
rnorpeLuHo.

3. [MpUTUCHETEe ro KoNYyeTo 3a BpTeHe
M CBpPTETEe ro ceamnLlTeTo BO CMNPOTUBHA
HacoKa Ha OBWxXerbe.

MpounTajTe ro nornaejeTo 3a
npuuepcTyBaduTte ISOFIX Bo 6poLluypaTta
3a aBTOMO6UNOT. Be MO/IMME 3anoMHeTe:
He ce cUTe aBTOMOBUIIN CO TOUKMU 3a
npuuBpCTyBare. ABTOMOBUIICKOTO
ceauLuTe He cMee/He MoxKe fa ce
MOHTUpPa 6e3 Top Tether.

4. BMmeTHeTe rn ISOFIX KoHeKTopuTe BO
TOUKUTE 3a NpuuBpcTyBare ISOFIX

5. MpuUTUCHeTe ro Kkon4yeTo 3a ga rm
ocno6ogute ISOFIX KOHeKTopUTe oA,
OBeTe CTPaHU U LLe/TIOCHO U3BJieYyeTe M.

6. [lp>keTe ro cegmMLLTETO BO aBTOMOOUIOT
n noep3eTte rm ISOFIX KoHeKTOpUTE.

7. TypHeTe ro ceguULLTETO Ha
aBTOMOGUINOT, KOHeKTopuUTe Tpeba Oa ce
npuuBpcTaT BO nonoxbaTa (Tpeba aa
CnyLHeTe jaceH K/TUK).

8. MNpep ynoTtpeba, NpoBepeTe ganu m
OBaTa MHAOMKaTopa ce o6oeHU co 3eneHa
60ja (Toa 3HauuM AeKa BOOUKUTE 3a
N30dUKC NPaBUIHO Ce NMPULLBPCTEHU BO
rnonoxx6aTta). AKo ABaTa MHAWKATOpU ce
060eHU BO LpBeHa 60ja, Toa 3HauM gekKa
Tpeba oa ro MOBTOPUTE MPOLLECOT Ha
MHCTanaumja.

9. TypHeTe ro cegmLUTETO Ha

aBTOMO6GMUMOT Ha noTNMpPa4yoT 3a rp6.

10. NoBneyeTe ro MankKy ceguLUTETO
Ha aBTOMOGUIIOT U NpoBepeTe Aanu e
npaBuiHO U 6e36e4HO MPULBPCTEHO.

11. NMpUTUCHETE ro KONYeTo 3a
npunarogyBake, U3BneyeTe rm
CUTNYPHOCHUTE MojacK 3a paMo - He
BreyeTe rm BroLKuTe.

12. lpUTUCHETE ro LPBEHOTO KoMn4ye U
oTnywTeTe ja 6e36egHOCHaTa 6paBa.

13. OTKayeTe ' CUrypHOCHUTE Nojacu
Ha paMeHaTa 1 cTaBeTe ro AeTeTo Ha
cegmLITeTo Ha aBTOMOGUIIOT.

14. NpunarogeTe ro MOTNMPaYoT 3a rnasa.

15. MpwunarogeTe ja BUCUMHATA Ha
NoTNMPAaYoT 3a rMaBa, HenpaBWHaTa
BMCUHa MoOXke fa 6uae onacHa

16. NMoBp3eTe v jaznumrbaTa 3a
CUTYPHOCHM MNojacu U BMEeTHeTe ' BO
3alTUTHaTa 6paBa - Tpeba ga crylHeTe
jaceH Knuk.

17. Bp3eTe ru nojacuTe.

18. MpoBepeTe fanu MoxeTe aa ja
TYPHETe AflaHKaTa NoMery CUrypHocHuTe
rojacu v TenoTo Ha geTeTo.

19. [leuaTta co roneMmnHa og, 40-75 cm
MMaaT noTpeba of penyKTop.

MoHTUupame:
rpyna 76-105cm

Bo Hacoka Ha natyBame: ISOFIX +
MoTnopHa Hora + CUrypHoceH nojac

20. LlenocHo uspgonyeTe ja noTrnopHaTa
Hora, Tpeba fa ro gonpe NofoT Ha
aBTOMOGUNOT - MHOMKATOPOT Tpeba Aa
CTaHe 3eneH.

21. Kora MHOUKaTOPOT € 060eH 3e/1leHOo
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- TOYHO. Kora MHOMKaToOpOT € LPBEH -
norpeLwHo.

22, MpunarogeTe ro NoTNMpayoT 3a rpb
(4 MOXXHM NocTaBKM).

23, Noep3eTe rn ISOFIX koHeKTopUTe CO
TOUYKUTE 3a NMPULBPCTYBaH-E.

24. /I13BneyeTe rm uenocHo geata ISOFIX
KOHEeKTOopW.

25, BMmeTHeTe rn ISOFIX KoHeKkTopUTe BO
TOUKUTE 3a NpuuBpcTyBarbe ISOFIX.

26. Ke cnyluHeTe K/IMK, Toa 3HauUu
neka ISOFIX KoHeKTopuTe NPBUYHO ce
noBp3aHMW.

27. Mpep ynotpeba, npoBepeTe ganu
MHOMKATOPUTE of ABeTe CTPaHu ce
nocTaBeHM Ha UCT 6poj. MpunarogeTte

ro NoTNMpaYyoT 3a rpb Bo nonoxbata 1,
2,3 NN 4. AKO MHOMKATOPOT € 060eH BO
upBeHa 60ja, Toa 3Ha4KM geka Tpeba ga ro
MoBTOPUTE MPOLLECOT Ha MHCTanauuja.

28. TypHeTe ro ceguLLTETO Ha
aBTOMO6UIOT Ha MOTAMPAYOT 3a rpb Ha
ceouLTeTO BO aBTOMOGUIIOT.

29. [MoBneyeTe ro ceguULITETO MasnkKy
BO CUTe MpaBLUU U MpoBepeTe ganuv e
6e36e4HO NocTaBeHo.

30. NpUTUCHETE ro Kon4yeTo 3a
rnpunarogyBame, U3BfieveTe '
6e36egHOCHUTE MNojacK 3a pPaMo - He '
BlleyeTe NepHUYnHaTa.

31. NpUTUCHETE ro LPBEHOTO KOM4ye U
oTnywTeTe ja 6e36egHoCHaTa 6paBa.

32. OTKayeTe rM CUrypHoOCHMUTE nojacu
Ha paMeHaTa 1 cTaBeTe ro AeTeTo Ha
ceoumLTeTO Ha aBTOMOBUIOT.

33. NpunarogeTe ro NOTNMpPaYoT 3a
rnasa.

34. MpunarogeTe ja BUCMHATA Ha
NOTNMPAaYoT 3a rnaBa, HernpasuUHaTa
BMCUHa MOXke fa 6uae onacHa.

35. NoBp3eTe ' jasanumm-aTa 3a
CUTYPHOCHMU MNojacn U BMETHETE ' BO
3aWTUTHaTa 6paBa - Tpeba Aa cnylHeTe
jaceH Knuk.

36. Bp3eTe rm nojacuTe.

37. NpoBepeTe fanu MoxeTe ga
ja npoTHeTe onaHkaTa Nnomery
CUTNYPHOCHUTE MojacK U TeNOTO Ha
neTteTo.

UHcTanauuja:
rpyna 100-150cm

Bo Hacoka Ha MaTyBake: CUrYPHOCEH
nojac 3a asToMmo6un

38. NpUTUCHETE ro LPBEHOTO Konye u
oTnyLwiTeTe ja cMrypHocHa 6paBa.

39. NogurHeTe ro TanaumpoT - KOH
MoTNMPAaYoT 3a rnaea.

40. MNpUTUCHETE ro KOM4YeTo 3a
rnpunarogyBare U MICTOBMOjaco
n3BrieyeTe r'm CUrypHOCHUTE nojacu

41. OcnobopeTe 1 KonymmsaTa U
nogurHeTe ja nogsoraTta Ha 3agHaTa
CcTpaHa.

42, CKnagmpajTe rm CUrypHocHuTe
rojacu v BfIOLLKM 3a paMo BO NpUrogHa
rnperpaga Bo 3aAHWOT Aen o4 caMoTo
ceguwiTe.

43, CobepeTe ja noTnopHaTa Hora

44. [ocTaBeTe ro NOTNMpPaYoT 3a rpbd
BO nosioxk6a 11 cTaBeTe ro AeTeTo Ha
cegumLITeTO BO aBTOMOGUIOT.

45. NpwunarogeTe ro NOTNMPaYoT 3a
rnaBa, HeNpPaBWU/IHOTO NpwunarogyBame e
ornacHo.

46. [TOMUHEeTe ro CUIYPHOCHUOT MNojac
CO 3 TOYKM HU3 BOOWUIKUTE, NOA, paLieTe,
KapfMYHMOT Oen of CUrypPHOCHMUOT rojac
Tpeba oa 6mMae yoobHo rnoctaBeH.
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47. NlOMUHEeTe ro CUIYPHOCHMOT MNojac Ha
aBTOMOGUNOT HU3 BOOUNKUTE Ha 3agHaTa
CcTpaHa.

48. NpuyBp3eTe ro ceamnLTeTo Ha
aBTOMOGUNOT, BMETHETE o ja3nyeTo

3a CUTYPHOCHMOT Mnojac Bo 6paBaTa Ha
ceouLITETO HAa aBTOMOGUIIOT, NpoBepeTe
banu rojacuTe ce UCnpenneTeHu.

UHcTanaumja:
rpyna 100-150cm

Bo Hacoka Ha natyBame: ISOFIX +
nojac 3a aBToMo6un

49. CobepeTe ja moTnopHaTa Hora.

50. OTCcTpaHeTe r’m CUrypHoCHuUTe
peMeHU 1 penyKTopoT.

51. MNocTaBeTe ro NOTNMpPaYoT 3a rpbd Bo
rnonoxx6a 1.

52. I3BnedeTe rm uenocHo geata ISOFIX
KOHEeKTOopW.

53. [1p>keTe ro ceguLITETO Ha
aBTOMOGMUIOT U NOBP3ETE o Co
KOHeKTopuTe.

54, Tpeba ga cnyllHeTe jaceH 3BYK K/TUK.

55. MNpen ynotpeba, npoBepeTe ganu
MHOMKATOPUTE of ABeTe CTPaHu ce
rMocTaBeHM Ha UCT 6poj. MpunarogeTte

ro MoTNMpa4oT 3a rpb Bo nonoxbaTta 1,
2,3 N 4. AKO MHONKATOPOT € 060eH BO
LpBeHa 60ja, Toa 3Hauu geka Tpeba ga ro
MOBTOPUMTE MPOLLECOT Ha MHCTanaumja.

56. TypHeTe ro ceguLITeTO Ha
aBTOMOGMUNOT Ha NOTNMPAYOT 3a rpb Ha
ceguLITeTo BO aBTOMOBUIIOT.

57. NMoBneyeTe ro cegULITETO Manky
BO CUTe MpaBLM U NpoBepeTe ganu e
npaBunHoO 1 6e36e4HO NOCTaBeHO.

58. CTaBeTe ro geTeTo Ha ceguLUTETO BO
aBTOMO6UMOT.

59. MpunarogeTte ro NOTNMpaYoT 3a
rnaBa, HeNpPaBW/IHOTO NpuUnarogyBake e
ornacHo.

60. [TloMMnHeTe ro CUrypHOCHMOT Mojac co
3 TOUKM NPeKy BOOUIKUTE Mof, paueTe,
KaprMYHMOT oen of CUrypPHOCHMUOT rojac
Tpeba oa 6mMae ynobHo rnoctaBeH.

61. NMoMUHeTe Mo CUrYPHOCHMOT Mojac Ha
aBTOMOGUIOT HU3 BOAUIKUTE Ha 3aHaTa
cTpaHa.

62. [MpuuBpCcTEeTE MO CEQULLTETO Ha
aBTOMOGUNOT, BMETHETE o jaznyeTto
Ha CUTYPHOCHMOT rnojac Bo 6paBaTa Ha
aBTOMOGUCKOTO ceauLLTe, MpoBepeTe
banu rnojacuTe ce UCNpenneTeHu.

OAPXYBAME

63. OTCTpaHeTe ' U YyBajTe
CUTNYPHOCHUTE MOjacu U PeayKTOPOT.

64. OTCTpaHeTe ja HaBnakKaTa o
NoTNMPAaYoT 3a rnaea.

65. OTBpTETE M'M KOMNYUHATa U U3BageTe
ja HaBnakaTa o4 AONHUOT Oen Ha
noTnMpa4yoT 3a rnaea.

66. [TOBTOPHO MHCTaNMpajTe ja HaBnakaTta
BO o6paTeH pegocnes.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



